
 

RR\1010576BG.doc  PE491.176v01-00 

BG Единство в многообразието BG 

  

 
ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 

2009 - 2014 

 

Документ за разглеждане в заседание 
 

A7-0397/2013 

19.11.2013 

***I 
ДОКЛАД 

относно предложението за Регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

създаване на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година 

(COM(2011)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD)) 

Комисия по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи 

Докладчик: Кинга Гьонц 

 

Докладчици по становище (*):  

Джийн Ламбърт, комисия по заетост и социални въпроси 

Режина Баштуш, комисия по правата на жените и равенството между половете 

(*)Процедура с асоциирани комисии — член 50 от Правилника за дейността



 

PE491.176v01-00 2/139 RR\1010576BG.doc 

BG 

 

PR_COD_1amCom 

 

 

Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация 

 *** Процедура на одобрение 

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив. Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за Регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

създаване на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година 

(COM(2011)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до Съвета 

(COM(2011)0758), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 19, параграф 2, член 21, параграф 2, член 

114, член 168, член 169 и член 197 от Договора за функционирането на ЕС, съгласно 

които Комисията е внесла предложението (C7-0438/2011), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския 

съюз, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 26 

април 2012 г.1, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 18 юли 2012 г.2, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни 

работи и становищата на комисията по заетост и социални въпроси, комисията по правата 

на жените и равенството между половете, комисията по бюджети, комисията по правни 

въпроси и комисията по петиции (A7-0397/2013), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. изисква от Комисията да се отнесе въпроса до него отново, в случай че възнамерява да 

внесе съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде своята позиция на Съвета, на Комисията и на 

националните парламенти. 

Изменение  1 

ИЗМЕНЕНИЯ, ВНЕСЕНИ ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ* 

към предложението на Комисията 

                                                 
1 ОВ С 191, 29.6.2012 г., стр. 108, 
2 ОВ С 277, 13.9.2012 г., стр. 43, 
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--------------------------------------------------------- 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № …/2013 

НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 

за създаване на програма „Права, равенство и гражданство“  

за периода 2014—2020 година 

(текст от значение за ЕИП) 

 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 19, параграф 2, член 21, параграф 2, член 114, член 168, член 169 и член 197 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет1, 

като взеха предвид становището на Комитета на регионите2, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура3, 

                                                 
* Изменения: нов или изменен текст се обозначава с получер курсив; заличаванията се посочват със символа ▌. 
1 ОВ С 191, 29.6.2012 г., стр. 108. 
2 ОВ С 277, 13.9.2012 г., стр. 43. 
3 Позиция на Европейския парламент от …(все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета 

от … 
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като имат предвид, че:  

(1) Европейският съюз се основава на ценностите на ▌ зачитане на човешкото 

достойнство, на свободата, демокрацията, равенството, правовата държава, 

както и на зачитането на правата на човека и основните свободи. Тези 

ценности са общи за държавите-членки в общество, чиито характеристики са 

плурализмът, недопускането на дискриминация, толерантността, 

справедливостта, солидарността и равенството между жените и мъжете. В 

Съюза лицата се ползват с правата, предоставени им с Договора за 

функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) и Договора за Европейския съюз 

(ДЕС). Освен това Хартата на основните права на Европейския съюз (Хартата), 

която с влизането в сила на Договора от Лисабон придоби правнообвързващ 

характер в целия Съюз, отразява основните права и свободи на лицата в Съюза. Тези 

права следва да бъдат утвърждавани и спазвани ▌. Пълноценното упражняване на 

тези права, както и на правата, произтичащи от международни конвенции, по 

които Съюзът е страна, като Конвенцията на ООН за правата на хората с 

увреждания, следва да бъде гарантирано, а всички пречки за това — премахнати. 

Освен това упражняването на тези права поражда отговорности и задължения 

както спрямо другите, така и спрямо човешката общност и бъдещите 

поколения. 



 

PE491.176v01-00 8/139 RR\1010576BG.doc 

BG 

(2) В Стокхолмската програма1 Европейският съвет потвърди приоритета за 

изграждане на пространство на свобода, сигурност и правосъдие и посочи като 

политически приоритет изграждането на Европа на правата. Финансирането беше 

посочено като един от важните инструменти за успешното изпълнение на 

политическите приоритети на Стокхолмската програма.  Амбициозните цели, 

определени в Договорите и в Стокхолмската програма, следва да бъдат 

постигнати, inter alia, посредством създаване, за периода 2014 - 2020 г., на 

гъвкава и ефективна програма „Права, равенство и гражданство“ 

(„Програмата“), която следва да улесни планирането и изпълнението. Общите 

и конкретните цели на програмата следва да се тълкуват в духа на 

съответните стратегически насоки, определени от Европейския съвет. 

 ▌  

(3) В съобщението на Комисията от 3 март 2010 г. относно стратегията „Европа 

2020“ се установява стратегия за интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж. 

Подкрепата и популяризирането на правата на лицата в Съюза, борбата с 

дискриминацията и неравнопоставеността и популяризирането на гражданството на 

Съюза допринасят за насърчаване на конкретните цели и водещите инициативи на 

стратегията „Европа 2020“. 

▌ 

                                                 
1 ОВ С 115, 4.5.2010 г., стр. 115. 

 



 

RR\1010576BG.doc 9/139 PE491.176v01-00 

 BG 

(5) Недопускането на дискриминация е основен принцип на Съюза. В член 19 от 

ДФЕС са предвидени действия за борба с дискриминацията, основана на пола, 

расата или етническия произход, религията или убежденията, наличието на 

физическо или умствено увреждане, възрастта или сексуалната ориентация. 

Недопускането на дискриминация е заложено и в член 21 от Хартата, който 

следва да се прилага в рамките на член 51 от Хартата и в съответствие с него. 

Специфичните характеристики на различните форми на дискриминация следва 

да се отчитат и наред с това следва да се разработят подходящи действия за 

предотвратяване и борба с дискриминацията на едно или повече основания.  

(5а) Програмата следва да се прилага по взаимно укрепващ начин с други дейности 

на Европейския съюз, имащи същите цели, и по-специално с тези, отразени в 

съобщението на Комисията от 5 април 2011 г., озаглавено „Рамка на ЕС за 

национални стратегии за интегриране на ромите до 2020 г.“1 и в заключенията 

на Съвета от 19 май 2011 г. относно Рамка на ЕС за национални стратегии за 

интегриране на ромите до 2020г., с които към държавите-членки се отправя 

призив да намерят решение на проблема със социалното и икономическото 

изключване на ромите като преследват mainstream approach в четири основни 

области — образование, заетост, здравеопазване и жилищно настаняване, като 

се гарантира, че спрямо ромите не се упражнява дискриминация, а 

равнопоставено признаване на основните им права, и да се предприемат мерки 

за премахването на сегрегацията там, където съществува, и по-специално в 

областта на образованието и жилищното настаняване. 

                                                 
1  
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(5б) Расизмът, ксенофобията, хомофобията и други форми на нетърпимост са 

преки нарушения на принципите на свободата, демокрацията, зачитането на 

човешките права и основните свободи, както и на принципа на правовата 

държава, на които се основава  Съюза и които се споделят от държавите-

членки. Следователно борбата с тези явления е постоянна цел, за която се 

изискват съгласувани действия, включително чрез отпускането на 

финансиране. Наред с другото сред тези явления са публичното подбуждане към 

насилие или омраза, насочени срещу група лица или член на такава група, както 

и други престъпления, извършени с расистки, ксенофобски или хомофобски 

подбуди. Във връзка с това особено внимание следва да се отдели на 

предотвратяването и борбата с всички форми на насилието и омразата, 

сегрегацията и стигматизирането, както и на борбата с малтретирането, 

тормоза и нетолерантното отношение, например в публичната 

администрация, полицията, съдебната система, в училище и на работното 

място. 
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(5в) Равенството между мъжете и жените е една от основополагащите ценности 

на Европейския съюз. Неравното третиране на жените и мъжете е нарушение 

на основните права. Освен това утвърждаването на равенството между 

половете допринася и за постигането на целите на стратегията 

„Европа 2020“. Целта за насърчаване на равенството между жените и мъжете 

следва да се осъществява по взаимно укрепващ начин с други дейности на Съюза 

или на държавите-членки, имащи същите цели, и по-специално с тези, 

отразени в Европейския пакт за равенство между половете за периода 2011—

2020 г. 

 

(5г) В съответствие със съдебната практика на Съда на Европейския съюз 

дискриминацията, основана на пола, включва дискриминацията, произтичаща 

от промяна на пола. При изпълнението на тази програма следва да се отчитат 

промените в законодателството на  Съюза и в съдебната практика на Съда на 

Европейския съюз с цел да се развиват аспектите, свързани с равенството 

между половете, включително половата идентичност. 

 



 

PE491.176v01-00 12/139 RR\1010576BG.doc 

BG 

(5д) Правото всеки да бъде третиран с достойнство на работното място и в 

обществото като цяло е израз на основополагащите ценности на Съюза и са 

необходими координирани действия, които да дадат възможност за 

целенасочени дейности по отношение на пазара на труда. Следователно 

действията в областта на равенството между половете и недискриминацията 

следва да включват насърчаване на равенството между жените и мъжете и 

борбата с дискриминацията на работното място и на пазара на труда.  

▌ 

 

(7) Насилието срещу деца, младежи и жени, както и срещу други рискови групи, във 

всичките си форми представлява нарушение на основните права и сериозна опасност 

за здравето. Такова насилие съществува навсякъде в Съюза и има сериозно 

отражение върху физическото и психичното здраве на жертвите, както и 

върху обществото като цяло. За намирането на решение и за закрила на 

жертвите са нужни силна политическа воля и съгласувани действия, основани 

на методите и резултатите от програмите „Дафне“1. Предприемането на 

действия за борба с насилието срещу жените допринася за утвърждаването на 

равенството между жените и мъжете. Тъй като още от самото си начало през 

1997 г. финансирането по програмите „Дафне” беше изключително успешно — 

както от гледна точка на популярността сред заинтересованите лица 

(държавни органи, академични институции и неправителствени организации 

(НПО), така и по отношение на ефективността на финансираните проекти — 

от съществено значение е при изпълнението на Програмата наименованието 

„Дафне“ да се запази по отношение на онази част от специфичната цел, която 

е насочена към предотвратяването и борбата с насилието над деца, младежи и 

жени, за да се запази на възможно най-високо равнище профилът на програмите 

                                                 
1 Решение № 293/2000/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 януари 2000 г. за приемане на програма 

за действие на Общността (програма Дафне) (2000–2003) относно превантивните мерки за борба с насилието 

над децата, младежите и жените (OВ L 34, 9.2.2000 г., стр. 1 ); Решение № 803/2004/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 21 април 2004 г. за приемане на програма за действие на Общността (2004–2008) за 

предотвратяване и борба с насилието над децата, младежите и жените и за защита на жертвите и рисковите 

групи (програма Дафне II) (OВ L 143, 30.4.2004 г., стр. 1); Решение № 779/2007/EO на Европейския парламент 

и на Съвета от 20 юни 2007 г. за създаване за периода 2007–2013 г. на специална програма за предотвратяване 

и борба с насилието над децата, младежите и жените и за защита на жертвите и рисковите групи (програма 

Дафне III) като част от Общата програма Основни права и правосъдие OВ L 173, 3.7.2007 г., 
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„Дафне“. 

 

(7а) Член 3, параграф 3 от ДЕС изисква Съюзът да насърчава защитата на правата 

на детето, като същевременно се бори с дискриминацията. Децата са уязвими, 

особено тези, които живеят в бедност или страдат от социално изключване, 

или увреждане или се намират в друго особено, излагащо ги на опасност 

положение, като небрежност, отвличане и изчезване. Следва да бъдат 

предприети действия, които да утвърждават правата на детето и да 

допринасят за защитата на децата от вреди и насилие, които застрашават 

тяхното физическо или психично здраве и нарушават правото им на развитие, 

закрила и достойнство. 

 

▌ 

(9) В контекста на непрекъснатото технологично развитие и глобализацията личните 

данни следва да продължават да бъдат ефективно защитавани. Правната рамка на 

Съюза за защита на личните данни следва да се прилага ефективно и последователно 

навсякъде в Съюза. За постигането на тази цел Съюзът следва да може да подкрепя 

усилията на държавите-членки за прилагане на правната рамка, като се обръща 

специално внимание на мерките, гарантиращи възможността лицата да могат 

да упражняват правата си ефективно. 

 

                                                                                                                                                                  

стр. 19).http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2012-

0027+0+DOC+XML+V0//BG - def_1_4#def_1_4 

http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2012-0027+0+DOC+XML+V0//BG#def_1_4#def_1_4
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2012-0027+0+DOC+XML+V0//BG#def_1_4#def_1_4
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(9а) Гражданите следва да са запознати в по-голяма степен с правата си, 

произтичащи от това, че са граждани на Съюза, , а именно правото да се 

движат и пребивават свободно на територията на Съюза, правото да гласуват 

и да се кандидатират за избори в Европейския парламент и на общински избори 

в тяхната държава-членка на пребиваване при същите условия като 

гражданите на тази държава, правото да подават петиция до Европейския 

парламент на всеки от  езиците по Договора, правото да внасят граждански 

инициативи и да подават до Европейския омбудсман жалби срещу лошо 

управление на институциите и следва да могат да упражняват тези права. 

Насърчаването на гражданите да участват по-активно в демократичния 

процес на равнището на Съюза ще укрепи европейското гражданско общество и 

ще стимулира изграждането на европейска идентичност. Гражданите следва 

да бъдат спокойни, когато живеят, пътуват, учат, работят или се занимават 

с доброволческа дейност в друга държава-членка, и следва да чувстват 

увереност, че ще се ползват с равен достъп и пълна приложимост и защита на 

правата им, без каквато и да било дискриминация, независимо от това къде в 

Съюза се намират. 
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(9б) В качеството си на потребители или предприемачи на вътрешния пазар 

лицата следва да могат да упражняват в трансгранични условия правата си, 

произтичащи от правото на Съюза. 

 

(10) Съгласно членове 8 и 10 от ДФЕС Програмата следва във всичките си дейности да 

подпомага интегрирането на целите за равенство между половете и 

недопускането на дискриминация ▌. Необходими са редовно наблюдение и 

оценяване с цел да се оцени начинът, по който аспектите на равенството между 

половете и недискриминацията са включени в дейностите по Програмата.  

 

(11) Опитът от действията на равнището на Съюза показва, че за постигането на целите 

на Програмата на практика е необходимо съчетание от различни инструменти, в 

т.ч. правни актове, политически инициативи и финансиране. Финансирането е 

важен инструмент, който допълва законодателните мерки.  
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(11а) Освен с реалната си стойност за бенефициерите действията, финансирани по 

Програмата, могат да предоставят данни, които да послужат за 

разработването на по-добри политики на национално равнище и на равнището 

на Съюза. Така например програмите „Дафне“ създадоха възможност за 

истински пренос на знания и добри практики между всички заинтересовани 

страни, включително държавите-членки, по отношение на предотвратяването 

и борбата с насилието срещу деца, младежи и жени. 

(11б) В съобщението на Комисията от 29 юни 2011 г., озаглавено „Бюджет за стратегията 

„Европа 2020“1, се подчертава необходимостта от рационализиране и опростяване на 

финансирането по линия на Съюза. Съществено опростяване и ефикасно управление 

на финансирането може да се постигне чрез намаляване на броя на програмите и 

чрез рационализиране, опростяване и хармонизиране на правилата и процедурите за 

финансиране.  
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(12) В отговор на необходимостта от опростяване, ефикасно управление и улесняване на 

достъпа до финансиране с настоящата програма следва да се осигури 

продължаването и разработването на дейности, провеждани по-рано въз основа 

на раздел 4 („Недискриминация и многообразие“) и раздел 5 („Равенство на 

половете“) на програмата „Прогрес“ , създадена с Решение № 1672/2006/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета1, програма „Основни права и гражданство“, 

създадена с Решение 2007/252/ЕО на Съвета 2 и програмата „Дафне III“3  В 

средносрочните оценки на тези програми се съдържат препоръки с цел 

подобряване на изпълнението на програмите. При изпълнението на 

настоящата програма трябва да се вземат предвид констатациите от тези 

средносрочни оценки, както и констатациите от съответните последващи 

оценки ). 

 

(12а) Водещи принципи за постигане целите на настоящата програма следва да 

бъдат предприемането на мерки, които да гарантират оптималното 

използване на финансовите средства, и повишаването на ефективността на 

разходите. За подпомагане на усилията за изграждане на Европа на правата 

следва да се осигури подходящо финансиране. Важно е да се направи 

необходимото, за да се гарантира, че Програмата се изпълнява по възможно 

най-ефикасен и удобен за ползване начин, като същевременно се гарантират 

правната сигурност и достъпа до нея на всички участници. За да се улесни 

достъпът на всички потенциални бенефициери до финансиране,следва да се 

опростят процедурите за кандидатстване и изискванията за финансово 

управление и да се премахнат административните пречки.  

                                                 
1 Решение № 1672/2006/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 2006 г. за създаване на 

програма на Общността за заетост и социална солидарност — „Прогрес“ (OB L 315, 15.11.2006 г., стр. 1). 
2 Решение 2007/252/ЕО на Съвета от 19 април 2007 г. за създаване за периода 2007—2013 г. на специална 

програма „Основни права и гражданство“ като част от общата програма „Основни права и правосъдие“ (ОВ L 

110, 27.4.2007 г., стр. 33). 
3 Решение № 779/2007/EO на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2007 година за създаване за 

периода 2007—2013 г. на специална програма за предотвратяване и борба с насилието над децата, младежите 

и жените и за защита на жертвите и рисковите групи (програма Дафне III ) като част от Общата програма 

„Основни права и правосъдие“ ( OB L 173, 3.7.2007 г., стр. 19). 
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(13) В съобщението на Комисията от 19 октомври 2010 г., озаглавена  „Преглед на 

бюджета на ЕС“1 и в съобщението на Комисията от 29 юни 2011 г., озаглавена 

„Бюджет за стратегията „Европа 2020“ се подчертава значението на целенасоченото 

финансиране на дейности с ясна европейска добавена стойност, т.е. когато намесата 

на Съюза може да придаде допълнителна стойност в сравнение със самостоятелните 

действия на държавите-членки. Действията, обхванати от настоящия регламент, 

следва да допринасят за изграждането на взаимно доверие между държавите-членки 

чрез засилване на трансграничното сътрудничество и изграждането на мрежи, и за 

постигането на правилното, съгласувано и последователно прилагане на правото на 

Съюза. Дейностите за финансиране следва също да допринесат за постигането на 

действително и по-добро познаване на правото и политиките на Съюза от всички 

заинтересовани страни и да предоставят солидна аналитична основа за подкрепа и 

развитие на правото и политиките на Съюза, допринасяйки по този начин за 

тяхното прилагане и правилно изпълнение. Намесата на Съюза дава възможност 

тези действия да се провеждат последователно в целия Съюз и да се постигат 

икономии от мащаба. Освен това Съюзът е в по-добра позиция от държавите-членки 

от гледна точка на намирането на решения на презгранични ситуации и на 

предоставянето на европейска платформа за взаимно обучение.  

                                                 
8 COM(2010)700 от 19.10.2010 г.) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 

г. о   
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(13а) При подбора на действията, които да бъдат финансирани по Програмата, 

Комисията следва да оценява предложенията въз основа на предварително 

установени критерии. Сред критериите следва да бъде включена и оценка на 

европейската добавена стойност на предлаганите действия. Националните и 

малките проекти могат също да бъдат представени като имащи европейска 

добавена стойност. 

 

(13б) Органите и структурите, преследващи цели от общоевропейски интерес в 

обхванатите от Програмата области, следва да бъдат считани за главни 

участници — доколкото са доказали или може да се очаква, че ще докажат, че 

оказват значително въздействие върху осъществяването на тези цели — и да 

получават финансиране в съответствие с процедурите и критериите, 

изложени в годишните работни програми, приети от Комисията съгласно 

настоящия регламент. 

 

(13 в)Хармонизираните услуги със социална значимост следва да се тълкуват по 

смисъла на член 2 от Решение 116/2007/ЕО на Комисията. 

 

(13г) Сред структурите и образуванията с достъп до Програмата следва да бъдат 

националните, регионалните и местните власти. 
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(15) С настоящия регламент се определя финансов пакет за целия срок на действие на 

програмата, който да съставлява основната референтна сума — по смисъла на 

точка 17 от Междуинституционалното споразумение от … 2013 г. между 

Европейския парламент, Съвета и Комисията относно бюджетната дисциплина, 

сътрудничеството по бюджетни въпроси и доброто финансово управление2 — за 

Европейския парламент и за Съвета в хода на годишната бюджетна процедура. 

(15а) С цел осигуряване на гъвкавостта на програмата да отговори на променящите се 

нужди и съответстващите цели на политиката през срока й на действие, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от ДФЕС във връзка с изменение на процентите, посочени в 

приложението към настоящия регламент за всяка конкретна цел, която би 

надвишила тези проценти с повече от 5 процентни пункта. За да се прецени 

необходимостта от такъв делегиран акт, тези проценти следва да бъдат изчислени 

въз основа на финансовия пакет за програмата за целия й срок на действие, а не въз 

основа на годишните кредити. От особена важност е по време на подготвителната си 

работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно 

равнище. При подготовката и изготвянето на делегираните актове Комисията следва 

да осигури едновременното и своевременно предаване на съответните документи по 

подходящ начин на Европейския парламент и Съвета. 

                                                 
 

 

тносно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1). 
8 Регламент (ЕС) №182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на 

общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите-членки върху 

упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

9). 
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(16) Настоящият регламент следва да се прилага при пълно спазване на Регламент (ЕС, 

Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета3 (Финансовия 

регламент). По-конкретно по отношение на условията за допустимост за 

данъка върху добавената стойност (ДДС), плащан от бенефициерите на 

безвъзмездни средства, допустимостта на ДДС не следва да зависи от правния 

статут на бенефициерите при дейности, които могат да се извършват от 

частни и публични органи и образувания при същите правни условия. Като се 

взема под внимание специфичният характер на целите и дейностите, 

обхванати от настоящия регламент, в поканите за представяне на 

предложения следва да се пояснява, че за дейности, които могат да се 

извършват както от публични, така и от частни органи и образувания, 

неподлежащият на приспадане ДДС, заплатен от публични органи и 

образувания, отговаря на условията за допустимост, дотолкова доколкото е 

платен за изпълнението на дейности като обучение или повишаване на 

осведомеността, които не могат да се считат за упражняване на публична 

власт. В настоящия регламент следва да се използват и инструментите за 

опростяване, въведени с Финансовия регламент. Освен това критериите за 

определяне на действията, които да бъдат подкрепени, следва да бъдат насочени към 

заделяне на наличните финансови средства за действия, с които се оказва възможно 

най-голямо въздействие по отношение на преследваната цел на политиката. 
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(17) За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на настоящия регламент на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия по отношение 

на приемането на годишните ▌програми. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕС) № 182/2011 на 

Европейския парламент и на Съвета4.  

 

(17а) Годишните работни програми, приети от Комисията съгласно настоящия 

регламент следва да осигурят подходящо разпределение на финансирането 

между безвъзмездните средства и договорите за обществени поръчки. 

Програмата следва да осигури на първо място финансирането на безвъзмездни 

средства, като същевременно запази достатъчен дял за обществени поръчки. 

Минималният дял на годишните разходи за безвъзмездни средства следва да 

бъде определен в годишните работни програми и да бъде не по-малко от 65 %. За 

улесняване на планирането на проектите и съфинансирането от 

заинтересованите страни, Комисията следва да изготви ясен график за 

поканите за представяне на предложения, подбора и възлагането на проекти.  

 

▌ 

                                                 
 19). 
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(18) С цел да се гарантира ефикасното разпределение на средства от общия бюджет на 

Съюза, следва да се търсят съгласуваност, взаимно допълване и полезни 

единодействия между програмите за финансиране в подкрепа на тясно свързани 

помежду си области на политиката, по-специално между Програмата и програма 

„Правосъдие“, създадена с Регламент (ЕС) № …/2013 на Европейския парламент и 

на Съвета5, програма „Европа за гражданите“, създадена с Регламент (ЕС) 

№ …/2013 на Европейския парламент и на Съвета 6, Програмата на Европейския 

съюз за заетост и социални иновации, създадена с Регламент (ЕС) № …/2013 на 

Европейския парламент и на Съвета, и други програми в областта на ▌трудовата 

заетост и социалните въпроси; вътрешните работи; здравеопазването и защитата на 

потребителите; образованието, обучението, младежта и спорта; информационното 

общество; разширяването, и по-специално Инструмента за предприсъединителна 

помощ, създаден с Регламент (ЕС) № …/2013 на Европейския парламент и на 

Съвета7 и фондовете, които се използват в съответствие с общата стратегическа 

рамка („фондовете по ОСР“), създадени с Регламент (ЕС) № …/2013 на 

Европейския парламент и на Съвета. 

                                                 
ие“ ( OB L 173, 3.7.2007 г., стр. 19). 

6 OВ L XX, XX, стр. ХХ. 
7 OВ L XX, XX, стр. ХХ. 
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(18а) Комисията следва да прави необходимото, за да се гарантира цялостна 

съгласуваност, взаимно допълване и полезно единодействие с работата на 

органите, службите и агенциите на Съюза като Европейския институт за 

равенство между половете и Агенция на Европейския съюз за основните права, и 

следва да прави преглед на дейността на други национални и международни 

участници в областите, обхванати от Програмата. 

 

(19) През целия цикъл на разходите финансовите интереси на Съюза следва да бъдат 

защитавани с пропорционални мерки, включително посредством предотвратяване, 

разкриване и разследване на нередностите, възстановяване на изгубени, погрешно 

платени или неправилно използвани средства, а при необходимост и чрез налагане 

на административни и финансови санкции ▌в съответствие с Финансовия 

регламент. 

 

 

(20) С цел спазване на принципа на добро финансово управление в настоящия регламент 

следва да се предвидят подходящи инструменти за оценка на ефикасността му. За 

тази цел следва да се определят общи и конкретни цели. С цел измерване на степента 

на постигане на тези конкретни цели следва да бъде установен набор от конкретни и 

количествено определими показатели, които да останат валидни за цялата 

продължителност на Програмата. Комисията следва да представи ежегодно на 

Европейския парламент и на Съвета доклад за наблюдението, който следва да 

се базира, inter alia, на показателите, посочени в настоящия регламент и който 

следва да предоставя информация за използването на наличните финансови 

средства. 
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(20а) При изпълнението на програмата Комисията следва да взема под внимание 

целта за справедливо географско разпределение на средствата и следва да оказва 

съдействие на държавите-членки с относително малък брой на финансираните 

действия. 

При изпълнението на програмата Комисията следва да взема под внимание и 

евентуалната необходимост — съгласно международно признати 

индекси/органи за наблюдение — от предприемане на действия в някои 

държави-членки, за да се гарантира практическото постигане на целите на 

програмата, и следва да подкрепя действия на държавите-членки или 

гражданското общество в тези области. 

(20б) В съответствие с член 180, параграф 1, буква л) от Делегиран регламент (ЕС) № 

1268/2012 на Комисията1 („Правилата за прилагане“), споразумението за безвъзмездни 

средства съдържа разпоредби относно видимостта на финансовата помощ от Съюза, 

освен в надлежно обосновани случаи, когато публичното оповестяване не е възможно 

или подходящо. 

                                                 
11  Делегиран регламент (ЕС) № 1268/2012 на Комисията1 от 29 октомври 2012 г. относно правилата 

за прилагане на Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно 

финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (OВ L 362, 31.12.2012 г., стр. 1). 
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(20в) В съответствие с член 35, параграфи 2 и 3 от Финансовия регламент и член 21 

от Правилата за прилагане, Комисията следва своевременно и по подходящ 

начин да предоставя информация за получателите, както и за естеството и 

целта на мярката, финансирана от общия бюджет на Съюза. Тази информация 

следва да се предоставя при надлежно спазване на изискванията за 

поверителност и сигурност, и по-специално за защита на личните данни.в) 

 

(21) Тъй като целта на настоящия регламент, а именно да се допринесе за по-

нататъшното развитие на пространство, в което равенството и правата на 

лицата, залегнали в ДЕС, ДФЕС, Хартата и международни конвенции за правата 

на човека, по които Съюзът е страна, се насърчават, защитават и прилагат 

ефективно, не може да бъде постигната в достатъчна степен от държавите-членки, а 

може да бъде по-добре постигната на равнището на Съюза, Съюзът може да приема 

мерки съгласно принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от ДЕС. В съответствие 

с принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не 

надхвърля необходимото за постигането на тази цел. 
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(21а) За да се осигури непрекъснатост на дейностите за финансиране, осъществявани въз 

основа на раздели 4 и 5 от Решение 1672/2006/ПВР, Решение 2007/252/ЕО и Решение 

№ 779/2007/ЕО, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня след 

публикуването му,  

 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:  
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Член 1 

Създаване и продължителност на програмата 

1. С настоящия регламент се създава програма „Права, равенство и гражданство“ (по-

нататък „Програмата“).  

 

2. Програмата обхваща периода от 1 януари 2014 г. до 31 декември 2020 г. 

 

Член 2 

Европейска добавена стойност 

1. Програмата финансира действия с европейска добавена стойност. За тази цел Комисията 

гарантира, че избраните за финансиране действия имат за цел да дадат резултати с 

европейска добавена стойност ▌.  

 

2. Европейската добавена стойност на действия, в т.ч. на действия с малък мащаб и 

национални действия, се оценява посредством критерии като приноса на действията 

за последователното и съгласувано прилагане на правото на Съюза, за широка 

обществена осведоменост относно произтичащите от него права, потенциала им за 

изграждане на взаимно доверие между държавите-членки и подобряване на 

трансграничното сътрудничество, трансграничното им въздействие, приноса им за 

изграждането и разпространението на добри практики и потенциала им да 

допринесат за установяването на минимални стандарти, практически средства и 

решения за справяне с трансгранични или общосъюзни предизвикателства. 
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Член 3 

Обща цел 

Общата цел на Програмата е да допринесе, в съответствие с член 4, за по-нататъшното 

развитие на пространство, в което равенството и правата на лицата, залегнали в ДЕС, 

ДФЕС, Хартата и международните конвенции за правата на човека, по които Съюзът 

е страна, се насърчават, защитават и прилагат ефективно.  

 

Член 4 

Конкретни цели  

1. За постигането на общата цел, определена в член 3, в програмата са заложени 

следните конкретни цели: 

▌ 

б) насърчаване на ефективното прилагане на принципа за недопускане на 

дискриминация, основана на пола, расата или етническия произход, религията 

или убежденията, наличието на увреждане, възрастта или сексуалната 

ориентация, и спазване на принципа за недопускане на дискриминация на 

основанията, посочени в член 21 от Хартата; 

 

ба) предотвратяване и борба с расизма, ксенофобията, хомофобията и други 

форми на нетърпимост; 

 

бб) защита и насърчаване на правата на лицата с увреждания; 

 

бв) насърчаване на равенството между жените и мъжете и подкрепа за 

утвърждаване на принципа за равенство между половете; 
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бг) предотвратяване и борба с всички форми на насилие срещу деца, младежи 

и жени, както и насилието срещу други рискови групи, и по-конкретно 

групи, застрашени от насилие в близките взаимоотношения, и закрила на 

жертвите на такова насилие. 

 

 

в) утвърждаване и защита на правата на детето; 

г) принос за осигуряването на най-висока степен на защита на правото на 

неприкосновеност на личния живот и личните данни; 

 

га) утвърждаване и укрепване на упражняването на правата, произтичащи 

от гражданството на Съюза; 

 

 

 ▌ 

гб) овластяване на лицата в качеството им на потребители и предприемачи 

на вътрешния пазар да упражняват правата си, произтичащи от правото 

на Съюза, като се вземат предвид проектите, финансирани по програма 

„Потребители“.  

 ▌ 
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1а. Конкретните цели на Програмата се постигат по-специално чрез:  

 

а) повишаване на осведомеността и знанията за правото и политиките на 

Съюза, както и правата, ценностите и принципите, които са 

основополагащи за Съюза; 

 

б) оказване на съдействие за ефективното, цялостно и последователно 

въвеждане и прилагане на правните инструменти и на политиките на 

Съюза в държавите-членки и тяхното наблюдение и оценка; 

 

в) насърчаване на презграничното сътрудничество, подобряване на 

познанията и укрепване на взаимното доверие между всички 

заинтересовани страни; 

 

г) подобряване на познаването и разбирането на потенциалните пречки за 

упражняване на правата и принципите, гарантирани от ДЕС, ДФЕС,  

Хартата, международните конвенции, по които Съюзът е страна, и 

вторичното законодателство на Съюза. 
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Член 5 

Видове действия 

 ▌. 

2. По Програмата се финансират наред с другото следните видове действия: 

а) аналитични дейности като събирането на данни и статистическа 

информация; разработването на общи методи и — по целесъобразност — 

показатели или ориентири за сравнение; проучвания, изследвания, анализи и 

допитвания; оценки ▌; изготвянето и публикуването на насоки, доклади и 

образователни материали; ▌работни срещи, семинари, експертни срещи и 

конференции; 

 

б) дейности за обучение, като например обмен на служители, работни срещи, 

семинари, мероприятия за обучение на обучаващи, разработване на онлайн 

обучителни инструменти или други образователни модули; 
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в) дейности за взаимно обучение, сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на резултати, например установяването и 

обменът на добри практики, новаторски подходи и опит; организирането на 

партньорски прегледи и взаимно обучение; организирането на конференции, 

семинари, кампании в медиите, включително онлайн медии; 

▌информационни кампании,  ▌в т.ч.  институционална комуникация във 

връзка с политическите приоритети на Съюза, доколкото имат отношение 

към целите на Програмата; събирането и публикуването на материали за 

разпространение на информация за Програмата и резултатите от нея; 

▌разработването, експлоатацията и поддръжката на системи и инструменти, 

използващи информационни и комуникационни технологии;  

 

г) подкрепа за основните участници, чиито дейности допринасят за 

изпълнението на целите на Програмата, като например подкрепа на 

неправителствени организации за изпълнение на действия с европейска 

добавена стойност, подкрепа за ключови европейски участници, мрежи на 

европейско равнище и хармонизирани услуги със социална значимост; 

подкрепа за държавите-членки при прилагането на правото и политиките на 

Съюза и подкрепа за ▌дейности на европейско равнище за изграждане на 

мрежи между специализираните органи и образувания, както и националните, 

регионалните и местните органи и неправителствените организации, в това 

число подкрепа за предоставянето на безвъзмездни средства за дейности 

или за оперативни разходи. 
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2а. За да се гарантира приобщаваща перспектива, бенефициерите насърчават 

участието на съответните целеви групи в действия, финансирани чрез 

Програмата. 

 

Член 6 

Участие 

1. В Програмата могат да участват всички ▌ структури и образувания, които са законно 

установени в: 

 

а) държавите-членки; 

 

б) държавите от Европейската зона за свободна търговия (ЕАСТ), които са страни 

по ▌ Споразумението за Европейското икономическо пространство, в 

съответствие с това споразумение; 

в) страните кандидатки, потенциалните страни кандидатки и 

присъединяващите се към Съюза страни в съответствие с общите принципи и 

общите условия за участие на тези страни в програми на Съюза, установени в 

съответните рамкови споразумения и решенията на Съвета по асоцииране или 

подобни споразумения. 

 

1a. Структурите и образуванията със стопанска цел имат достъп до Програмата 

само при сътрудничество с организации с нестопанска цел или публични 

организации. 
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2. Структури и образувания, законно установени в ▌ трети държави, различни от 

тези, които участват в програмата в съответствие с параграф 1, букви б) и в), 

и по-конкретно страни, по отношение на които се прилага европейската политика за 

съседство, могат да бъдат асоциирани към действията по Програмата на собствени 

разноски, ако това служи за целите на тези действия. 

 

3. Комисията може да си сътрудничи с международни организации при условията, 

изложени в съответните годишни работни програми. Достъп до Програмата 

имат международните организации, работещи в обхванати от Програмата области, 

в съответствие с Финансовия регламент и съответните годишни работни 

програми.  

 

Член 7 

Бюджет 

 

1. Финансовият пакет за изпълнението на Програмата за периода 2014 - 2020 г. възлиза 

на [439 473 млн.] EUR. 
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2. Заделените по Програмата средства могат да покриват и разходи, свързани с 

дейности за подготовка, наблюдение, контрол, одит и оценка, които са необходими 

за управлението на Програмата и за оценка на постигането на нейните цели. С 

отпуснатите средства могат да се покриват разходи, свързани с необходимите 

проучвания, заседания на експерти, информационни и комуникационни дейности, 

включително институционална комуникация във връзка с политическите 

приоритети на Съюза, доколкото те имат отношение към общите цели на настоящия 

регламент, както и разходи, свързани с ИТ мрежи, занимаващи се с обработка и 

обмен на информация; и друг вид техническа и административна помощ, 

необходима във връзка с управлението на Програмата от страна на Комисията. 

 

3. Годишните бюджетни кредити се разрешават от Европейския парламент и Съвета в 

границите на многогодишната финансова рамка, установена с Регламент (ЕС, 

Евратом) № .../20131 на Съвета. 

 

3а. В рамките на предвидения за Програмата финансов пакет се заделят средства 

за всяка група конкретни цели в съответствие с процентите, посочени в 

приложението.  

                                                 
1  Регламент (ЕС) № .../2013 на Съвета от ... за определяне на многогодишната финансова рамка за 

периода 2014—2020 година (ОВ L...) 
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3б. Комисията не се отклонява от определените процентни дялове във финансовия 

пакет, определени в приложението, с повече от 5 процентни пункта за всяка 

група конкретни цели. Ако се наложи да се превиши това ограничение, 

Комисията се оправомощава да приеме делегирани актове в съответствие с 

член 7а за изменение на всеки от показателите в приложението с повече от 5 и 

до 10 процентни пункта. 

 

Член 7а 

Упражняване на делегирани правомощия 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието за приемане на делегирани актове, посочено в член 7, 

параграф 3б, се предоставя на Комисията за срок на действие на Програмата. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 7, параграф 3б, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в 

сила. 

 

4. Веднага щом приеме делегиран акт, Комисията уведомява за това едновременно 

Европейския парламент и Съвета. 
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5. Делегиран акт, приет съгласно член 7, параграф 3б, влиза в сила само ако 

Европейският парламент или Съветът не са повдигнали възражения в срок от 

два месеца, след като са получили нотификация за него, или ако преди 

изтичането на този срок Европейският парламент и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да повдигат възражения. Този срок се удължава с два 

месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

Член 8 

Мерки за изпълнение  

1. Комисията изпълнява Програмата в съответствие с Финансовия регламент ▌.  

 

2. С оглед на изпълнението на Програмата Комисията приема годишни работни 

програми под формата на актове за изпълнение. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 9, 

параграф 2. 

3. Всяка годишна работна програма изпълнява целите на Програмата, като 

определя следното:  

 

а) действията, които да бъдат предприети, в съответствие с общите и 

конкретните цели, изложени в член 3 и член 4, параграф 1, включително 

условното разпределение на финансовите ресурси; 
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б) основните критерии за допустимост, подбор и възлагане, които да се 

прилагат при подбора на предложенията, за които ще бъдат отпуснати 

финансови средства, в съответствие с член 84 от Финансовия регламент и 

член 94 от правилата за неговото прилагане. 

 

в) минималния дял на годишните разходи, заделени за безвъзмездни средства. 

 

3а. Осигурява се подходящо и справедливо разпределение на финансовото 

подпомагане между различните области, обхванати от конкретните цели, 

посочени в член 4, параграф 1, като се отчита равнището на вече 

разпределеното финансиране по предходните програми за 2007—2013 г., 

създадени с решенията, посочени в член 13. Когато взема решение за 

предоставяне на средства за тези области в годишните работни програми, 

Комисията отчита необходимостта да се поддържат достатъчни равнища на 

финансиране и да се осигури приемственост на дейностите и предвидимост на 

финансирането за всички области, обхванати от конкретните цели, посочени в 

член 4, параграф 1. 

 

3б. Поканите за представяне на предложения се публикуват ежегодно. 
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 ▌  
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Член 9 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011.  
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Член 10 

Взаимно допълване 

1. Комисията в сътрудничество с държавите-членки осигурява цялостната 

съгласуваност, взаимно допълване и полезно единодействие с други инструменти на 

Съюза, сред които програма „Правосъдие“, програма „Европа за гражданите“, 

Програма на Европейския съюз за заетост и социални иновации и други програми 

в областта на ▌ трудовата заетост и социалните въпроси, вътрешните работи, 

здравеопазването и защитата на потребителите, образованието, обучението, 

младежта и спорта, информационното общество, разширяването, и по-специално 

Инструмента за предприсъединителна помощ и фондовете, които се използват в 

съответствие с общата стратегическа рамка („фондовете по ОСР“). 

 

1a. Комисията осигурява също цялостната съгласуваност, взаимно допълване и 

полезно единодействие с дейността на органите, службите и агенциите на 

Съюза, работещи в области, обхванати от целите на Програмата. 

 

2. Програмата може да споделя ресурси с други инструменти на Съюза, по-специално 

с програма „Правосъдие“, с оглед на изпълнението на действия за постигане на 

целите и на двете програми. Действие, за което са отпуснати финансови средства по 

Програмата, може да получи също финансови средства по програма „Правосъдие“, 

при условие че финансирането не покрива едни и същи разходи.  
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Член 11 

Защита на финансовите интереси на Съюза  

1. Комисията предприема необходимите мерки, за да гарантира, че при изпълнението 

на действията, финансирани в съответствие с Програмата, финансовите интереси 

на Съюза са защитени чрез прилагане на превантивни мерки срещу измама, 

корупция и всякакви други незаконни дейности, чрез ефективни проверки, и ако се 

установят нередности — чрез събиране на погрешно платените суми, а при 

необходимост — чрез ефективни, пропорционални и възпиращи административни 

и финансови санкции. 

2. Комисията или нейни представители и Сметната палата имат правомощия за 

извършване на одити — както по документи, така и на място — на всички 

бенефициери на безвъзмездни средства, изпълнители и подизпълнители, които са 

получили средства от Съюза по линия на настоящата Програма. 
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3. Европейската служба за борба с измамите (OLAF) може да извършва разследвания, 

включително проверки и инспекции на място ▌, в съответствие с разпоредбите и 

процедурите, предвидени в Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013на Европейския 

парламент и на Съвета1 и в Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета2, с 

цел да се установи дали е налице измама, корупция или друга незаконна дейност, 

накърняваща финансовите интереси на Съюза, във връзка с договор, споразумение 

или решение за отпускане на безвъзмездни средства, финансирани по настоящата 

Програма. 

 

4. Без да се засягат параграфи 1, 2 и 3, споразуменията за сътрудничество с трети 

страни и с международни организации, споразуменията и решенията за отпускане на 

безвъзмездни средства и договорите, произтичащи от изпълнението на Програмата, 

съдържат разпоредби, с които Комисията, Сметната палата и OLAF изрично се 

упълномощават да провеждат одитите и разследванията, посочени в тези 

параграфи в съответствие с техните компетенции. 

                                                 
1  Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 11 септември 

2013 година относно разследванията, провеждани от Европейската служба за борба с измамите 

(OLAF), и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1073/1999 на Европейския парламент и на Съвета и 

Регламент (Евратом) № 1074/1999 на Съвета (OB L 248, 18.9.2013 г., стр. 1). 
2  Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. относно контрола и 

проверките на място, извършвани от Комисията за защита на финансовите интереси на Европейските 

общности срещу измами и други нередности (OВ L 292, 15.11.1996 г., стр. 2). 
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Член 12 

Наблюдение и оценка 

1. Комисията извършва ежегодно наблюдение на Програмата, за да следи за 

изпълнението на провежданите по нея действия ▌ и постигането на конкретните 

цели, посочени в член 4. Наблюдението е също средство за оценяване на начина, по 

който действията по Програмата третират въпросите на равенството между 

половете, недопускането на дискриминация и закрилата на децата.  

 

2. Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета: 

(а) годишен доклад за наблюдението, основан на показателите по член 12а, 

параграф 1а и използването на наличните средства; 

 

а) междинен доклад за оценка до 30 юни 2018 г.;  

 

б) последващ доклад за оценка до 31 декември 2021 г.  
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3. В междинния доклад за оценка се оценява постигането на целите на Програмата, 

ефикасността на използването на средствата и европейската добавена стойност на 

Програмата с цел да се определи дали финансирането в областите, обхванати от 

Програмата, следва да бъде подновено, променено или спряно след 2020 г. В 

доклада се разглежда също възможността за опростяване на Програмата, вътрешната 

и външната ѝ съгласуваност, както и актуалността на всички цели и действия. 

Отчитат се резултатите от последващите оценки на предходните програми за 

периода 2007—2013 г., създадени с решенията, посочени в член 13. 

 

4. В последващия доклад за оценка се оценяват дългосрочните въздействия на 

Програмата и трайността на ефекта от нея, така че това да допринесе за вземане на 

решение относно последваща програма.  
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Член 12а 

Показатели 

1. Съгласно член 12 показателите, посочени в параграф 1а от настоящия член 

служат, наред с другото, за основа на наблюдението и оценката на това 

доколко е постигната всяка от посочените в член 4 конкретни цели на 

Програмата посредством предвидените в член 5 действия. Те се измерват 

спрямо предварително определени базови равнища, които отразяват 

положението преди изпълнението на Програмата. Където е целесъобразно, се 

прави разбивка на показателите по пол, възраст и увреждане. 

 

1а. Показателите, посочени в параграф 1 включват  inter aliа следното: 

 

 

а) брой и процент на лицата в целева група, до които са достигнали 

финансираните по Програмата дейности за повишаване на 

осведомеността; 

 

б) брой на заинтересованите страни, участващи наред с другото в дейности 

за обучение, форми на обмен, учебни посещения, работни срещи и 

семинари, финансирани по Програмата; 

 

в) повишаване на познаването на правото и политиките на Съюза и, където 

е приложимо, на основополагащите за Съюза права, ценности и принципи 

сред групите, участващи във финансираните по Програмата дейности в 

сравнение с цялата целева група; 

 

г) брой на случаите и дейностите на трансгранично сътрудничество и 

резултатите от тях; 
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д) оценка на участниците за дейностите, в които са участвали, и за 

тяхната (очаквана) устойчивост; 

 

 

 

е) брой на молбите за финансиране и безвъзмездните средства, свързани с 

всяка конкретна цел; 

 

ж) поискано от кандидатите и предоставено равнище на финансиране за 

всяка конкретна цел. 

з) географско покритие на финансираните по Програмата дейности; 
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2. В допълнение към посочените в параграф 1а показатели междинният и 

окончателният доклад за оценка на Програмата оценяват inter alia:  

 

а) европейската добавена стойност на Програмата, в т.ч. оценката на 

дейностите по Програмата от гледна точка на подобни инициативи, 

разработвани на национално или европейско равнище, които не се 

подпомагат с финансиране от Съюза, и техните (очаквани) резултати, 

както и предимствата и/или недостатъците на финансирането от Съюза 

в сравнение с националното финансиране на този вид дейност; 

 

б) равнището на финансиране спрямо постигнатите резултати 

(ефективност);  

 

в) евентуалните административни, организационни и/или структурни 

пречки за по-гладко, ефективно и ефикасно изпълнение на Програмата 

(възможности за опростяване). 
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Член 13 

Преходни мерки 

Действията, започнати ▌ по силата на раздел 4: „Недискриминация и многообразие“ и 

раздел 5: „Равенство между половете“ от Решение 1672/2006/ЕО, Решение 2007/252/ЕО или 

Решение 779/2007/ЕО, продължават да се уреждат от разпоредбите на посочените решения 

до тяхното приключване. По отношение на тези действия позоваването на комитетите, 

предвидени в член 13 от Решение 1672/2006/ЕО, член 10 от Решение 2007/252/ЕО и в член 10 

от Решение 779/2007/ЕО, се тълкува като позоваване на комитета, предвиден в член 9 от 

настоящия регламент. 

Член 14 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на деня след деня на публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и пряко приложим в държавите-

членки в съответствие с Договорите. 

Съставено в  

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 

 

_______________ 

 

 



 

RR\1010576BG.doc 51/139 PE491.176v01-00 

 BG 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА СРЕДСТВА 

В рамките на предвидения за Програмата финансов пакет за групите конкретни 

цели, посочени в член 4, параграф 1, се разпределят суми, както следва: 

 

Групи конкретни цели Дял от финансвия пакет (в  %) 

Група 1 57 % 

 

- насърчаване на ефективното прилагане на принципа за недопускане на 

дискриминация въз основа на пол, раса или етническа принадлежност, 

религия или убеждения, увреждане, възраст или сексуална ориентация и 

спазване на принципа за недопускане на дискриминация на основанията, 

посочени в член 21 от Хартата; 

 

- предотвратяване и борба с расизма, ксенофобията, хомофобията и други 

форми на нетърпимост; 

- насърчаване и защита на правата на лицата с увреждания; 

 

- насърчаване на равенството между жените и мъжете и подкрепа за 

утвърждаване на принципа за равенство между половете; 
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Група 2 43 % 

- предотвратяване и борба с всички форми на насилие срещу деца, младежи 

и жени, както и насилието срещу други рискови групи, и по-конкретно 

групи, застрашени от насилие в близките взаимоотношения, и закрила на 

жертвите на такова насилие; 

 

- утвърждаване и защита на правата на детето; 

 

- принос за осигуряването на най-висока степен на защита на правото на 

неприкосновеност на личния живот и личните данни; 

 

- утвърждаване и укрепване на упражняването на правата, произтичащи 

от гражданството на Съюза; 

 

- овластяване на лицата в качеството им на потребители и предприемачи 

на вътрешния пазар да упражняват правата си, произтичащи от правото 

на Съюза, като се вземат предвид проектите, финансирани по програма 

„Потребители“; 

 

 

____________________ 
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10.10.2012 

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНИ ВЪПРОСИ(*) 

на вниманието на комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи 

относно предложение за Регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване 

на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година 

(COM(2012)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD)) 

Докладчик по становище: Jean Lambert(*)  

 

Асоциирани комисии — член 50 от Правилника за дейността 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Предистория 

Програмата „Права и гражданство“ е свързана с опростяването и рационализирането на 

инструменти за финансиране. Тя е продължение на три настоящи програми (DAPHNE 

III, PROGRESS (действия, свързани с раздела за равенство между половете и анти-

дискриминация) и „Основни права и гражданство“. Новата програма обръща специално 

внимание на насърчаването на правата, произтичащи от европейското гражданство, 

принципите за недискриминация, равенството между мъжете и жените, правата на 

детето, защитата на данните и аспектите, свързани с потребителите и бизнеса. 

Управлението на фонда преминава в ръцете на ГД „Правосъдие“, но надеждите са, че 

опитът и експертните познания, натрупани в рамките на Генерална дирекция "Трудова 

заетост, социални въпроси и равни възможности" (ГД EMPL) няма да бъдат изгубени.  

 

Методика 

В рамките на ЕП водещата комисия е LIBE. Като се има предвид обаче историята на 

различните инструменти за финансиране в рамките на новия фонд, правомощията на 

EMPL и FEMM се припокриват в определени области, а FEMM има водещи 

правомощия в малко на брой области. Тази съвместна отговорност създава известна 

сложност и поради това водещият докладчик и докладчиците за становищата в 

свързаните комисии се споразумяха за предлагането на общи изменения, доколкото 

това е възможно, в области, където може да съществува споделена отговорност. Това 

също така означава, че EMPL не може да предлага изменения на определени 

съображения и членове, които попадат в правомощията на друга комисия: измененията, 

свързани с делегирани, а не с актове за изпълнение, ще се предлагат в LIBE, а не в 

настоящото становище. 
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Основни точки 

a) общи изменения с LIBE: 

 Област на приложение: ние желаем да включим гражданството в по-широкия 

смисъл на това да бъдеш активен член на обществото, не само въз основа на 

националността: в противен случай рискуваме да видим как определени 

дейности, финансирани по линия на тази програма, произволно пропускат някои 

членове на работната сила, например от дейност, предназначена да бъде 

приобщаваща, тоест изменението на съображение 5 и изменение на член 4, 

параграф 1, буква a)  

 Финансиране: макар че няма да се представят цифри за изменение, съществува 

ясно търсене от страна на заинтересованите лица за запазване на финансирането 

по тази програма и дори за увеличаването му. В становището на EESC се 

посочва, че проявява загриженост, че увеличаването на „тенденциите за 

екстремизъм“ може да наруши основното прилагане на човешките права и 

поради това е важно на групите, които работят за подобряването на тази 

ситуация, да се предоставят подходящи ресурси. Други въпроси, свързани с 

този инструмент (например правата на детето и защитата на данните) вероятно 

ще увеличат своята значимост през идните години. Този въпрос е обхванат в 

предложеното ново съображение 12a  

 Разпределение на финансирането: беше счетено за важно да се гарантира 

равномерно разпределение на финансирането за съставните части на програмата, 

както и да се гарантира, че годишната програма не поставя в неблагоприятно 

положение определен елемент или географско измерение (нови съображения 13в 

и 13г). В съображения 13a—13в се отчита също важността на свързаните мрежи 

и необходимостта от достъп за малки по своя мащаб, но важни проекти. 

 Права на потребителите: счита се, че това не е подходящият инструмент, 

който да обхване този въпрос, и че той се вписва по-добре в рамките на 

програма „Потребители“, която се разглежда от IMCO. Вашият докладчик обаче 

предложи резервно изменение на член 4, параграф 1, буква д), свързано със 

свободата на движение, в случай че прехвърлянето се окаже невъзможно. 

 

б) Точки, свързани конкретно с EMPL.  

 Работното място е важно място за въпроси, свързани с равни възможности и 

третиране, и със справянето с дискриминацията. Социалните партньори играят 

важна роля: това е отразено в изменението от докладчика на член 5, параграф 1, 

буква в) и член 5, параграф 2, буква б) – наша единствена точка на 

изключителни правомощия 

 Защитата на данните също е въпрос с все по-нарастваща значимост за въпроси, 

свързани с нашата комисия, оттам и изменението на член 4, параграф 1, буква в)  

 Доброволното участие е важен въпрос за EMPL. Вашият докладчик е включил 

препратки към тази група от хора в съображение 3 и член 5, параграф 2, буква б) 

 Междурегионално и трансгранично сътрудничество: ние използвахме 

препратките от EMPL относно EPSCI, свързани с междурегионалните и 

трансграничните обсерватории в член 5, параграф 2, буква г). Също така вашият 

докладчик е включил справка към EPSCI като пример за място за намиране на 

механизми за взаимодействие в член 10, параграф 1 и в съображение 18. 

Въпросът за взаимодействието, свързан със заетостта и социалното измерение, е 
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отразен също и в предложеното ново съображение 9a и в изменението на 

съображение 10. 

 

Тази нова програма има за цел да надгради достиженията на предшестващите я 

програми. Тя следва да бъде мощен инструмент за подпомагане на борбата с 

дискриминацията и за насърчаване на равенството: гражданското общество показа, че е 

ентусиазирано по отношение на насърчаването на подобно социално включване, но се 

нуждае от ресурси, за да е в състояние да го направи. Вашият докладчик по становище 

се надява комисията по заетост и социални въпроси да окаже силна подкрепа. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по заетост и социални въпроси приканва водещата комисия по граждански 

свободи, правосъдие и вътрешни работи да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Предложение за РЕГЛАМЕНТ НА 

ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА 

СЪВЕТА за създаване на програма 

„Права и гражданство“ за периода 

2014—2020 година 

Предложение за РЕГЛАМЕНТ НА 

ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА 

СЪВЕТА за създаване на програма 

„Равенство, права и гражданство“ за 

периода 2014—2020 година 

 (Настоящото изменение се прилага в 

целия текст. Приемането му ще 

изисква съответни промени 

навсякъде в текста.) 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) Гражданите трябва да могат да 

упражняват пълноценно правата, 

произтичащи от гражданството на 

Съюза. Те следва да могат да 

упражняват правото си да се движат и 

да пребивават свободно на територията 

на Съюза, правото си да гласуват и да 

(3) Гражданите трябва да могат да 

упражняват пълноценно правата, 

произтичащи от гражданството на 

Съюза и международните конвенции, 

към които ЕС се е присъединил. Те 

следва да могат да упражняват правото 

си да се движат и да пребивават 
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бъдат избирани в изборите за 

Европейския парламент и в местните 

избори, правото си на консулска закрила 

и правото си на петиция до Европейския 

парламент. Те следва да бъдат 

спокойни, когато живеят, пътуват или 

работят в друга държава-членка, 

бидейки уверени, че правата им са 

защитени, независимо от това на къде в 

Съюза се намират. 

свободно на територията на Съюза, 

правото си да гласуват и да бъдат 

избирани в изборите за Европейския 

парламент и в местните избори, правото 

си на консулска закрила и правото си на 

петиция до Европейския парламент. Те 

следва да бъдат спокойни, когато 

живеят, пътуват, работят, учат и 

участват в доброволчески дейности в 

друга държава членка, бидейки уверени, 

че правата им са защитени, независимо 

от това къде в Съюза се намират, както 

и да чувстват, че е гарантиран 

равноправен достъп за лицата с 

увреждания. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Недискриминацията, основана на 

пол, раса или етническа принадлежност, 

религия или убеждения, увреждане, 

възраст или сексуална ориентация, и 

равенството между жените и мъжете са 

общи за държавите-членки ценности. 

Борбата с всички форми на 

дискриминация е постоянна цел, за 

която се изискват съгласувани 

действия, включително чрез 

отпускането на финансиране. 

(5) Съгласно членове 2 и 3 от ДЕС, 

членове 8, 10, 18 и 19 от ДФЕС и член 

21 от Хартата Съюзът следва да 

предприема ефективни действия за 

борба с дискриминацията на каквато 

и да било основа, като например пол, 

полова идентичност, раса или 

етническа принадлежност, език, 

националност или принадлежност 

към национално малцинство, религия 

или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация, и да гарантира 

равенството между жените и мъжете, 

както и защитата на правата на 

лицата с увреждания, като 

задължение, което произтича от 

присъединяването на Съюза към 

Конвенцията на ООН за правата на 

хората с увреждания. Включването 

на равенството и създаването на 

приобщаващо общество чрез борбата 
с всички форми на дискриминация, 

нетърпимост и омраза, насърчаване 

на търпимост и приобщаващи 
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работни места и признаване на 

правата на всички, които да се 

третират с достойнство на 

работното място и в обществото 

като цяло са постоянни цели, за 

които се изискват съгласувани 

действия, включително чрез 

отпускането на достатъчно 

финансиране. 

 Съгласно членове 2 и 3, параграф 3  от 

Договора за Европейския съюз и член 8 

от Договора за функционирането на 

ЕС равенството между жените и 

мъжете е основна ценност и цел на 

ЕС, като ЕС следва да насърчава 

равенството между половете във 

всички свои дейности; на 

равенството между жените и 

мъжете е посветен и член 23 от 

Хартата на основните права на 

Европейския съюз. Насърчаването на 

равенството между половете в целия 

ЕС се извършва чрез двоен подход – с 

конкретни действия и с ефективно 

включване на въпросите, свързани с 

равенството между половете, както 

в политиките, така и в 

разпределянето на бюджетните 

средства. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 5 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5a) Съгласно член 46 от ДФЕС 

Съюзът следва да предприеме 

действия за гарантиране на 

свободното движение на 

работниците и да премахне всяка 

форма на дискриминация, основана на 

националност, между работниците 

от държавите членки, що се отнася 

до трудова заетост, възнаграждение 
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и други условия на труд. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 6 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) Равенството и борбата с 

дискриминацията са не само правни 

въпроси, но представляват основни 

предизвикателства за обществото. 

Програмата на Общността за 

трудова заетост и социална 

солидарност – „Прогрес“ (програмата 

„Прогрес“), включва раздели за 

„недопускане на дискриминация и 

насърчаване на разнообразието“ и 

„равенство между половете“, които 

трябва да бъдат продължени и 

доразвити в рамките на тази 

програма. Освен това междинната 

оценка на програмата „Прогрес“ 

подчертава нуждата от повече 

усилия и нови инициативи по 

отношение на равенството и борбата 

с дискриминацията. Следователно е 

изключително важно на тези 

проблеми да продължи да се обръща 

сериозно внимание. В допълнение, 

заключенията от междинната 

оценка на програмата „Прогрес“ от 

22 декември 2011 г. в областта на 

равенството и борбата с 

дискриминацията трябва да се 

вземат предвид при изпълнението на 

настоящата програма. 
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Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 9 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (9a) Съгласно член 9 от ДФЕС се 

насърчават високата степен на 

заетост, гарантирането на 

адекватна социална защита и 

борбата срещу социалното 

изключване. Следователно 

действията по тази програма 

насърчават взаимодействието между 

борбата срещу бедността, 

социалното изключване и 

изключването от пазара на труда и 

поощряването на равенството и 

борбата срещу всякакви форми на 

дискриминация. 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) В съобщението на Комисията 

относно стратегията „Европа 20207“ се 

предлага стратегия за интелигентен, 

устойчив и приобщаващ растеж. 

Подкрепата и популяризирането на 

правата на лицата в Съюза, борбата с 

дискриминацията и 

неравнопоставеността и 

популяризирането на гражданството 

допринасят за насърчаване на 

специфичните цели и водещите 

инициативи на стратегията „Европа 

2020“. 

(10) В съобщението на Комисията 

относно стратегията „Европа 2020“ се 

предлага стратегия за интелигентен, 

устойчив и приобщаващ растеж. 

Подкрепата и популяризирането на 

правата на лицата в Съюза, 

равнопоставеността между жените 

и мъжете, борбата с дискриминацията 

и неравнопоставеността, по-специално 

на пазара на труда с оглед 

прилагането на принципа за равно 

третиране, защитата на хората с 

увреждания и популяризирането на 

гражданството допринасят за 

насърчаване на специфичните цели и 

водещите инициативи на стратегията 

„Европа 2020“. 
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Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 12 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (12a) Рационализирането и 

опростяването на структурата на 

финансиране няма да доведе до 

намаляване на степента на 

финансови ресурси, налични по 

предишните програми за периода 

2007—2013 година. Освен това ще се 

гарантира балансирано и справедливо 

разпределение на финансирането за 

специфичните цели на програмата. За 

да се улесни достъпът за 

потенциални заявители, следва да се 

извърши опростяване и на 

процедурите за подаване на заявления 

и на изискванията за финансово 

управление, като същевременно се 

премахнат административните 

тежести. Поканите за представяне 

на предложения и техните 

придружаващи документи следва да 

са налични на всички официални 

езици на Съюза. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 13 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (13a) Организациите и мрежите от 

организации на европейско ниво имат 

важен принос за разработването на 

политиката и се приемат за основни 

действащи лица, тъй като те могат 

да оказват значително въздействие 

върху реализирането на целите на 

програмата и получават финансиране 

в съответствие с процедурите и 

критериите, определени в годишните 
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работни програми. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 13 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (13б) Комисията избира действия, 

като оценява предложенията спрямо 

предварително определени критерии, 

които гарантират цялостна 

свързаност, допълване и 

взаимодействие с работата на 

органите и агенциите на Съюза. 

Национални проекти и 

дребномащабни проекти също могат 

да се приемат за съдържащи 

европейска добавена стойност и да 

бъдат избирани за финансиране. 

 

Изменение 11 

Предложение за регламент 

Съображение 13 в (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (13в) Организации — сред които 

неправителствени организации — 

органи, мрежи на европейско равнище 

и хармонизирани служби със социална 

стойност, извършващи дейности, 

свързани с целите на програмата, 

могат да подават заявление за 

съответно финансиране за 

безвъзмездни средства за действие и 

за оперативни безвъзмездни средства. 

Годишната работна програма 

гарантира, че всяка специфична цел 

на програмата получава балансиран и 

справедлив дял финансови средства с 

цел осигуряване на непрекъснатост и 

увеличаване на предвидимостта и 
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надеждността на финансирането. 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Съображение 13 г (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (13г) Комисията следва да гарантира 

справедливо географско разпределение 

и да осигури помощ за онези държави 

членки, при които броят на 

финансираните действия е 

сравнително малък. 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(18) С цел да се гарантира ефикасното 

разпределение на средства от бюджета 

на Съюза, следва да се търсят 

съгласуваност, взаимно допълване и 

синергии между програмите за 

финансиране в подкрепа на тясно 

свързани помежду си области на 

политиката, по-специално между 

настоящата програма и програма 

„Правосъдие“, създадена с Регламент 

(ЕС) № XX/XX от XX г., програма 

„Европа за гражданите“, създадена с 

Регламент (ЕС) № XX/XX от XX г., и 

програмите в областта на вътрешните 

работи, трудовата заетост и социалните 

въпроси, здравеопазването и защитата 

на потребителите, образованието, 

обучението, младежта и спорта, 

информационното общество; 

информационното общество; 

разширяването, и по-специално 

Инструмента за предприсъединителна 

помощ и фондовете, които се използват 

в съответствие с общата стратегическа 

(18) С цел да се гарантира ефикасното 

разпределение на средства от бюджета 

на Съюза, следва да се търсят 

съгласуваност, взаимно допълване и 

взаимодействие между програмите за 

финансиране в подкрепа на тясно 

свързани помежду си области на 

политиката, по-специално между 

настоящата Програма и програма 

„Правосъдие“, създадена с Регламент 

(ЕС) № XX/XX от XX г., програма 

„Европа за гражданите“, създадена с 

Регламент (ЕС) № XX/XX от XX г., 

програмата на Европейския съюз за 

социална промяна и социални 

иновации, създадена с Регламент (ЕС) 

№ XX/XX от XX г. и програмите в 

областта на вътрешните работи; 

трудовата заетост и социалните 

въпроси, здравеопазването и защитата 

на потребителите; образованието, 

обучението, младежта и спорта; 

информационното общество; 

разширяването, и по-специално 
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рамка („фондовете по ОСР“). Инструмента за предприсъединителна 

помощ и фондовете, които се използват 

в съответствие с общата стратегическа 

рамка („фондовете по ОСР“). 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. С настоящия регламент се създава 

програма „Права и гражданство“ на 

Европейския съюз, наричана по-долу 

„програмата“. 

1. С настоящия регламент се създава 

програма „Равенство, права и 

гражданство“ на Европейския съюз, 

наричана по-долу „програмата“. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) принос за укрепване на 

упражняването на правата, произтичащи 

от гражданството на Съюза; 

а) принос за насърчаването и 

защитата на правата на всички лица, 

пребиваващи в ЕС, включително 
упражняването на правата, произтичащи 

от гражданството или от 

законодателството на Съюза; 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) насърчаване на ефективното 

прилагане на принципите на 

недискриминация, основана на пол, раса 

или етническа принадлежност, религия 

или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация, включително на 

равенството между жените и мъжете и 

правата на лицата с увреждания и на 

б) насърчаване на равното третиране 

и ефективното прилагане на принципите 

на недискриминация, основана 

например на пол, полова 

идентичност, раса или етническа 

принадлежност, религия или убеждения, 

увреждане, възраст или сексуална 

ориентация, включително на 



 

PE491.176v01-00 64/139 RR\1010576BG.doc 

BG 

възрастните хора; равенството между жените и мъжете и 

правата на лицата с увреждания и на 

възрастните хора, като се отчитат 

правата на всички хора да бъдат 

третирани достойно; борба с 

тормоза и нетолерантното 

отношение, особено на работното 

място; премахване на 

дискриминацията, основана на 

националност, между работници от 

различни държави членки, особено по 

отношение на заетостта, 

възнаграждението и условията на 

работа; 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б a) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ба) насърчаване на равенство между 

жените и мъжете, включително чрез 

водене на борба срещу насилието над 

жени, деца, младежи и други уязвими 

лица, както и чрез гарантиране 

вземането предвид на измерението на 

равенството между половете при 

определянето и изпълнението на 

всички политики и дейности на 

Съюза; 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) принос за осигуряване на висока 

степен на защита на личните данни; 

в) принос за осигуряване на висока 

степен на защита на личните данни, 

включително ситуации за 

обработване на данни в контекста на 

трудовата заетост или с оглед 

социална защита, както е определено 



 

RR\1010576BG.doc 65/139 PE491.176v01-00 

 BG 

в членове 81 и 82 от Регламент (EС) 

№ XX/XX на Европейския парламент и 

на Съвета относно защитата на 

индивидите по отношение на 

обработването на лични данни и 

относно свободното движение на 

такива данни (Общ регламент за 

защита на данните) и в ситуации, 

произтичащи от задълженията по 

силата на Директива 2006/24/EО на 

Европейския парламент и на Съвета 

за запазване на данни, създадени или 

обработени, във връзка с 

предоставянето на обществено 

достъпни електронни съобщителни 

услуги или на обществени 

съобщителни мрежи и за изменение 

на Директива 2002/58/EО; 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква г б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 гб) насърчаване на взаимодействие 

между борбата срещу бедността и 

социалната изолация и борбата 

срещу дискриминацията, целяща 

постигане на по-висока степен на 

равенство; 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква д) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

д) предоставяне на възможност на 

потребителите и предприятията да 

търгуват и да пазаруват спокойно на 

вътрешния пазар чрез укрепване на 

правата, произтичащи от 

законодателството на Съюза за 

защита на потребителите, и чрез 

д) предоставяне на възможност на 

гражданите да прилагат правата за 
свободата на движение и свободно 

пребиваване, работа, учене, 

доброволческа дейност и стопанска 

инициатива в рамките на вътрешния 

пазар. 
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оказване на подкрепа за свободата на 

стопанска инициатива на вътрешния 

пазар посредством трансграничните 

сделки. 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Показателите за измерване на 

степента на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, 

европейското възприятие за 
спазването, упражняването и 

прилагането на тези права и броят 

жалби. 

2. Показателите за измерване на 

степента на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, събраните 

на европейско равнище качествени и 

количествени данни за спазването, 

упражняването и прилагането на тези 

права и броят жалби. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) насърчаване на транснационалното 

сътрудничество и изграждане на 

взаимно познаване и взаимно доверие 

сред всички участващи заинтересовани 

страни; 

в) насърчаване на транснационалното 

сътрудничество и изграждане на 

взаимно познаване и взаимно доверие 

сред всички участващи заинтересовани 

страни, включително социални 

партньори, мрежи и 

неправителствени организации; 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) дейности по обучение, като например 

обмен на служители, работни срещи, 

семинари, мероприятия за обучение на 

обучаващи, развитие на онлайн или 

други образователни модули; 

б) дейности по обучение, като например 

обмен на служители, работни срещи, 

семинари, мероприятия за обучение на 

обучаващи или индивидуализирано 

обучение на работното място, 
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развитие на онлайн или други 

образователни модули, достъпни за 

цялата работна сила, включително за 

доброволци. Тези дейности следва да 

включват измерение, свързано с 

равенството между половете, и 

перспектива за борба с 

дискриминацията. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) подкрепа за главните участници, 

като например подкрепа за 

държавите-членки в прилагането на 

правото и политиките на Съюза; 

подкрепа за основни мрежи на 

европейско равнище, чиито дейности са 

свързани с изпълнението на целите на 

програмата; изграждане на мрежи от 

контакти на европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; финансиране на мрежи 

от експерти; финансиране на 

обсерватории на европейско равнище. 

г) подкрепа за главните участници в 

прилагането на правото и политиките на 

Съюза; подкрепа за основни мрежи на 

европейско равнище, чиито дейности са 

свързани с изпълнението на целите на 

програмата; изграждане на мрежи от 

контакти на европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; финансиране на мрежи 

от експерти; трансгранични и 

междурегионални сътрудничества и 
финансиране на обсерватории на 

европейско равнище. 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 10 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията в сътрудничество с 

държавите-членки осигурява цялостната 

съгласуваност, взаимно допълване и 

синергии с други инструменти на 

Съюза, inter alia, с програма 

„Правосъдие“, програма „Европа за 

гражданите“ и програмите в областта на 

вътрешните работи, трудовата заетост и 

социалните въпроси, здравеопазването и 

1. Комисията в сътрудничество с 

държавите-членки осигурява цялостната 

съгласуваност, взаимно допълване и 

взаимодействие с други инструменти на 

Съюза, inter alia, с програма 

„Правосъдие“, програма „Европа за 

гражданите“, Европейската програма 

за социална промяна и социални 

иновации и програмите в областта на 
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защитата на потребителите, 

образованието, обучението, младежта и 

спорта, информационното общество, 

разширяването, и по-специално 

Инструмента за предприсъединителна 

помощ и фондовете, които се използват 

в съответствие с общата стратегическа 

рамка („фондовете по ОСР“). 

вътрешните работи, трудовата заетост и 

социалните въпроси, здравеопазването и 

защитата на потребителите; 

образованието, обучението, младежта и 

спорта; информационното общество; 

разширяването, и по-специално 

Инструмента за предприсъединителна 

помощ и фондовете, които се използват 

в съответствие с общата стратегическа 

рамка („фондовете по ОСР“). 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВАТА НА ЖЕНИТЕ И РАВЕНСТВОТО 
МЕЖДУ ПОЛОВЕТЕ (*) 

на вниманието на комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

създаване на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година 

(COM(2011)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD)) 

Докладчик по становище: Regina Bastos 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

В документа, озаглавен „Бюджет за стратегията „Европа 2020“, Комисията определи 

основните цели на опростяването на структурата на финансирането чрез намаляване на 

броя на европейските инструменти за финансиране и създаване на редица основни 

разпоредби, които да се прилагат към всякакъв вид европейско финансиране в областта 

на основните права. С цел да постави отчетливо ударение върху добавената европейска 

стойност и да гарантира усъвършенстването и опростяването на механизмите за 

финансиране, Комисията предлага да бъде създадена програмата „Права и 

гражданство“, която да наследи сега действащите три програми: 

– програма ,,Основни права и гражданство“, 

– програмата „Дафне III“ 

– разделите „Недопускане на дискриминация и насърчаване на многообразието“ и 

„Равенство между половете“ на Програмата за заетост и социална солидарност 

(„Прогрес“). 

Програмата ,,Права и гражданство“ следва да насърчава правата, произтичащи от 

европейското гражданство, принципите на недискриминация и равенство между 

жените и мъжете, правото на защита на личните данни, правата на детето, правата, 

произтичащи от законодателството на Съюза за защита на потребителите и от 

свободата на стопанска инициатива на вътрешния пазар. 

Все пак следва да се гарантира, че измерението, свързано с равенство на половете, няма 

да изчезне от програмите като резултат от преследването на общи цели и да се 
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ограничи в най-добрия случай до родовото понятие за равенство между мъжете и 

жените. 

Неотчитането в достатъчна степен на проблемите на равенството между половете би 

могло да доведе до намаляване на вниманието, отделяно на правата на жените и на 

равенството между мъжете и жените. 

Ето защо е важно принципът на равенството да бъде взет предвид в заглавието на 

настоящия регламент. 

От друга страна, изключително важно е да се запазят целите на програмата „Дафне III“, 

и по-специално целта за борба с насилието срещу жените, сред целите на настоящия 

регламент.  

Намерението да се въведе гъвкаво финансиране на различните области от интерес 

следва да се разглежда с възможно най-голямо внимание. При липсата на разбивка на 

информацията относно бюджетното разпределение по отделните проекти в рамките на 

програмата „Права и гражданство“ е трудно да се определи кои ще бъдат 

бенефициерите и какво ще бъде въздействието на програмата върху областта на 

равенството между мъжете и жените. 

Всъщност регламентите следва да включват по-специално преки цели, които могат да 

бъдат осъществени и проверени, в областта на равенството между мъжете и жените, 

които да се ползват от разпределянето на конкретни бюджетни средства, като запазват 

същото равнище на финансиране, както през предишния период.  

От друга страна е изключително важно да се гарантират мониторингът и оценката на 

резултатите от изпълнението на бюджета относно равенството между мъжете и жените, 

за да се улесни точната и ефикасна оценка на въздействието на това финансиране. 

От съществено значение е да се наблюдават и да се придава видимост на всякакви 

промени по отношение на средствата, отпуснати за областта на равенството между 

мъжете и жените. 

Важно е освен това да се следи бенефициерите, публичните органи и 

неправителствените организации да продължават да бъдат напълно информирани 

относно възможностите за финансиране и условията за достъп до различните програми. 

На последно място, редовното събиране на сравними данни относно различните видове 

насилие по отношение на жените в рамките на Съюза е от изключителна важност, дори 

и ако то е особено трудно предвид обстоятелството, че от страх или срам жените и 

мъжете рядко са склонни да споделят преживяванията си пред съответните лица, за да 

позволи оценка на реалните измерения на проблема с насилието срещу жените и 

намирането на подходящи решения. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по правата на жените и равенството между половете призовава водещата 
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комисия по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи да включи в доклада 

си следните изменения: 

Изменение 1 

Предложение за регламент 

Заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Предложение за Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 

ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТА 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 

ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТА 

за създаване на програма „Права и 

гражданство“ за периода 2014—

2020 година 

за създаване на програма „Права, 

равенство и гражданство“ за периода 

2014—2020 година 

 (Това изменение се прилага за целия 

текст. Неговото приемане ще изисква 

нанасяне на съответните промени в 

текста.) 

 

Изменение 2 

Предложение за регламент 

Съображение 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) Европейският съюз е основан на 

принципите на свобода, демокрация, 

зачитане на правата на човека и 

основните свободи и на принципа на 

правовата държава, които са общи за 

всички държави членки. Всеки 

гражданин на Съюза разполага с 

правата, предоставени му по Договора. 

Хартата на основните права на 

Европейския съюз, която с влизането в 

сила на Договора от Лисабон придоби 

правнообвързващ характер в целия 

Съюз, отразява основните права и 

свободи на лицата в Съюза. Тези права 

трябва да бъдат популяризирани и 

спазвани, ако желаем те да се превърнат 

в реалност. Трябва да се гарантира 

(1) Европейският съюз е основан на 

принципите на свобода, демокрация, 

зачитане на правата на човека и 

основните свободи и на принципа на 

правовата държава, зачитането на 

правата на жените, равенството 

между мъжете и жените и 

недискриминацията, които са общи за 

всички държави членки. Всеки 

гражданин на Съюза разполага с 

правата, предоставени му по Договора. 

Хартата на основните права на 

Европейския съюз, която с влизането в 

сила на Договора от Лисабон придоби 

правнообвързващ характер в целия 

Съюз, отразява основните права и 

свободи на лицата в Съюза. Тези права 
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пълноценното упражняване на тези 

права, а всички пречки за това — да 

бъдат премахнати. 

трябва да бъдат популяризирани и 

спазвани, ако желаем те да се превърнат 

в реалност. Трябва да се гарантира 

пълноценното упражняване на тези 

права, а всички пречки за това — да 

бъдат премахнати. 

 

Изменение 3 

Предложение за регламент 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) Гражданите трябва да могат да 

упражняват пълноценно правата, 

произтичащи от гражданството на 

Съюза. Те следва да могат да 

упражняват правото си да се движат и 

да пребивават свободно на територията 

на Съюза, правото си да гласуват и да 

бъдат избирани в изборите за 

Европейския парламент и в местните 

избори, правото си на консулска закрила 

и правото си на петиция до Европейския 

парламент. Те следва да бъдат 

спокойни, когато живеят, пътуват или 

работят в друга държава членка, 

бидейки уверени, че правата им са 

защитени, независимо от това на къде в 

Съюза се намират. 

(3) Гражданите следва да могат да 

получат достъп и да се ползват с 

пълния набор от права, както е 

заложено в договорите, без 

дискриминация на каквото и да е 

основание, в това число на основание 

на половата принадлежност, 

половата идентичност и 

изразяването на половата 

принадлежност. Те следва да могат да 

упражняват правото си да се движат и 

да пребивават свободно на територията 

на Съюза, правото си да гласуват и да 

бъдат избирани в изборите за 

Европейския парламент и в местните 

избори, правото си на консулска закрила 

и правото си на петиция до Европейския 

парламент. Те следва да бъдат 

спокойни, когато живеят, пътуват или 

работят в друга държава членка, 

бидейки уверени, че правата им са 

защитени, независимо от това на къде в 

Съюза се намират. 

 

Изменение 4 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Недискриминацията, основана на (5) Съгласно членове 10 и 19 от ДФЕС, 
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пол, раса или етническа принадлежност, 

религия или убеждения, увреждане, 

възраст или сексуална ориентация, и 

равенството между жените и мъжете 

са общи за държавите-членки 

ценности. Борбата с всички форми на 

дискриминация е постоянна цел, за 

която се изискват съгласувани 

действия, включително чрез 

отпускането на финансиране. 

Съюзът цели провеждането на борба 

срещу дискриминацията, основана на 

пол, раса или етническа принадлежност, 

религия или убеждения, увреждане, 

възраст или сексуална ориентация, и 

включването на равенството. 

Недискриминацията също така е 

залегнала в член 21 от Хартата на 

основните права на Европейския съюз. 

Борбата с всички форми на 

дискриминация изисква съгласувани 

действия, включително чрез 

отпускането на финансиране. 

Обосновка 

Провеждането на борба срещу дискриминацията и насърчаването на равенството 

между жените и мъжете следва да бъдат допълнителни цели към програмата, тъй 

като жените представляват мнозинството от най-дискриминираните групи и 

представляват също така мнозинството от населението на ЕС. Следвайки модела на 

текущата програма „НАПРЕДЪК”, програмата „Права и гражданство“ трябва да 

придаде на тези две цели на ЕС независима позиция, а съображенията трябва да 

отразят това. От момента на провеждането на Световната конференция на ООН 

по въпросите на жените през 1995 г. ЕС прилага двойна стратегия по отношение на 

равенството между жените и мъжете, в която се съчетават конкретни действия и 

включване на въпроса, свързан с пола. Програмата „Права и гражданство“ трябва да 

предостави необходимата рамка и финансиране за провеждането на тази двойна 

стратегия. 

 

Изменение 5 

Предложение за регламент 

Съображение 5 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5a) В съответствие с член 2 и член 3, 

параграф 3 от Договора за 

Европейския съюз и член 8 от ДФЕС, 

равенството между жените и 

мъжете е една от основните 

ценности и цели на Съюза и Съюзът 

следва да го насърчава във всички свои 

дейности. На равенството между 

жените и мъжете е посветен и 

член 23 от Хартата на основните 

права на Европейския съюз. 
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Насърчаването на равенството 

между половете в Съюза се извършва 

посредством двоен подход на 

конкретни действия и ефективно 

включване на въпроса, свързан с пола, 

в изработването на политиките и в 

отпускането на бюджетни средства. 

 

Изменение 6 

Предложение за регламент 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Съгласно членове 8 и 10 от Договора 

за функционирането на Европейския 

съюз включването на целите за 

равенство между жените и мъжете и за 

борба с дискриминацията следва да се 

подкрепя във всички дейности по 

програмата. Необходими са редовно 

наблюдение и оценяване с цел преценка 

на начина, по който аспектите на 

равенството между половете и борбата с 

дискриминацията са включени в 

дейностите по програмата. 

(6  ,3 нелч и 2 нелч с еивтстевтоъс В )

 аз аровогоД то 3 фаргарап

 отовтсневар ,зюъс яиксйепорвЕ

 лец ащбо е етежъм и етинеж уджем

 онсалгъС  .азюъС ан тсоннец ащбо и

 отенавчюлкв ,СЕФД то 01 и 8 евонелч

 и етинеж уджем овтсневар аз етилец ан

 атяицанимирксид с аброб аз и етежъм

 икчисв във яперкдоп ес ад авделс

 то анедадзъс ,атамаргорп оп итсонйед

 ад авделс ят и ,тнемалгер яищяотсан

 щавлъпод онмиазв оп анагалирп едъб

 ан итсонйед етиланатсо с ничан ес

 отиок ,икнелч етиважръд ан и азюъС

 онлаицепс-оп ,илец етищъс тами

 инланоицан аз СЕ ан атакмаР

 етимор ан енариргетни аз иигетартс

 овтсневар аз ткап яиксйепорвЕ и

 адоиреп аз етинеж и етежъм уджем

 онводер ас имидохбоеН .г 0202—1102

 акнецерп лец с енавянецо и еинедюлбан

 ан етиткепса отйок оп ,аничан ан

 с атаброб и етеволоп уджем отовтсневар

 в инечюлкв ас атяицанимирксид

 тъзюъС .атамаргорп оп етитсонйед

 ан отенавачръсан аритнараг ад авделс

 зерч етеволоп уджем отовтсневар

 във иотсъс ес отйок ,дохдоп неовд

 “лоп„ ароткаф ан дивдерп отенамезв

 интеждюб и икитилоп икчисв във

 ан отенамеирп в и автсдерс
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.икрем интеркнок  

 

Изменение 7 

Предложение за регламент 

Съображение 6 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) В своята резолюция от 2 

февруари 2012 г. относно програмата 

„Дафне“: постижения и 

перспективи1 Европейският 

парламент изразява съжаление, че 

борбата с насилието срещу децата, 

младежите и жените не е изрично 

формулирана като конкретна цел в 

предложението на Комисията за 

настоящия регламент; счита че е от 

съществено значение целите на 

„Дафне ІІІ“, по-специално тази на 

водене на борба с насилието, насочено 

срещу жените, да бъдат запазени сред 

целите на програмата, и продължава 

да твърди, че финансирането на 

програмата следва да се запази на 

същото или на по-високо равнище от 

това на „Дафне ІІІ“ и че профилът на 

„Дафне ІІІ“ следва да се запази висок, 

като се има предвид успехът, 

ефективността и популярността на 

програмата. 

 __________ 

 1 Приети текстове, P7_TA(2012)0027. 

 

Изменение 8 

Предложение за регламент 

Съображение 6 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6б) Бъдещите покани за предложения 

за безвъзмездни средства за дейности, 

целящи съфинансиране на проекти за 
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предотвратяване и борба с насилието 

срещу децата, младежите и жените 

и за защита на жертвите и 

рисковите групи, следва да 

продължават да се наричат „Дафне“; 

 

Изменение 9 

Предложение за регламент 

Съображение 6 в (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6в) Проекти, които спомагат за 

предотвратяване и борба срещу 

насилието над децата, младежите и 

жените и за защита на жертвите и 

рисковите групи, се определят като  

„цели на Дафне“. 

 

Изменение 10 

Предложение за регламент 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) Насилието срещу жените във 

всичките си форми представлява 
нарушаване на основните права и 

сериозна опасност за здравето. Такова 

насилие съществува навсякъде в Съюза, 

поради което за справянето с него са 

необходими съгласувани действия. 

Предприемането на действия за борба с 

насилието срещу жените допринася за 

насърчаването на равенството между 

жените и мъжете. 

(7) Всички форми на насилие срещу 

жените, децата, младежите и други 

рискови групи представляват 

истинско нарушаване на основните 

права. Тази опасност има сериозни 

отражения не само върху 

физическото и психологическото 

здраве на жертвите, но също така 

върху обществото като цяло, тъй 

като неравенството между мъжете 

и жените се проявява тук в най-

жестока и най-стресираща форма. То 

е също така резултат от културни и 

социални фактори, както и от 

трайното неравенство между 

мъжете и жените и 

неравностойното разпределение на 

властта между мъжете и жените в 

нашите общества. Такова насилие 
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съществува навсякъде в Съюза, поради 

което са необходими силна 

политическа воля и съгласувани 

действия, основани на методите и 

резултатите на програмите „Дафне“. 

Предприемането на действия за борба с 

насилието срещу жените допринася за 

овластяването на жените и 
насърчаването на равенството между 

жените и мъжете. Тъй като 

програмите „Дафне“ пожънаха 

истински успех от самото им 

лансиране през 1997 г. както от 

гледна точка на тяхната 

популярност сред заинтересованите 

лица (бенефициери, държавни и 

академични органи, 

неправителствени организации 

(НПО), така и по отношение на 

ефективността на проектите, 

финансирани по тези програми, от 

съществено значение е програмата 

ясно да установи проекти, свързани с 

целите за предотвратяване и водене 

на борба с насилието срещу деца, 

юноши, жени и други изложени на 

риск групи като „Дафне“, за да се 

запази на възможно най-високо 

равнище профилът на програмите 

„Дафне“. 

 

Изменение 11 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) В съответствие с член 3, параграф 3 

от Договора за Европейския съюз 

Съюзът следва да насърчава защитата на 

правата на детето, като същевременно 

се бори с дискриминацията. Децата са 

уязвими, по-специално тези, които 

живеят в бедност или страдат от 

социално изключване, имат увреждане 

или се намират в особено положение, 

(8) В съответствие с член 3, параграф 3 

от Договора за Европейския съюз 

Съюзът следва да насърчава защитата на 

правата на детето, като същевременно 

се бори с дискриминацията. Децата са 

уязвими, по-специално тези, които 

живеят в бедност или страдат от 

социално изключване, имат увреждане 

или се намират в особено положение, 
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което ги излага на опасност. Следва да 

бъдат предприети действия за 

насърчаване на правата на детето и в 

подкрепа на защитата на децата от 

понасяне на вреди и насилие, които 

представляват опасност за тяхното 

физическо или психическо здраве. 

което ги излага на опасност. Следва да 

бъдат предприети действия за 

насърчаване на правата на детето и в 

подкрепа на защитата на децата от 

понасяне на вреди и насилие, които 

представляват опасност за тяхното 

физическо или психическо здраве. 

Съюзът и държавите членки следва 

да вземат предвид правата и 

задълженията на родителите, 

попечителите и други лица, носещи 

юридическа отговорност за децата.  

 

Изменение 12 

Предложение за регламент 

Съображение 8 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (8a) Редица неправителствени 

организации (НПО), развиващи 

дейност на различни равнища, могат 

да дадат значителен принос на 

европейско равнище посредством 

Европейски представителни мрежи 

от носители на права, които да 

подпомагат развиването на 

политически ориентации, свързани с 

общите цели на програмата. 

Обосновка 

Новата програма трябва да признае ролята на НПО за оформянето на политиките 

като в програмата „Напредък“ и програмата „Дафне“. 

 

Изменение 13 

Предложение за регламент 

Съображение 8 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (8б) Изискването за насърчаване на 

висока степен на заетост, за 

гарантиране на адекватна социална 
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защита и за борба срещу социалното 

изключване се насърчава в член 9 от 

ДФЕС. Действията по програмата 

следва да стимулират 

взаимодействие между борбата срещу 

бедността, социалното изключване и 

дискриминацията и насърчаването на 

равенство между половете и на 

равенство за всички. 

Обосновка 

Координацията между политиките за насърчаване на по-голяма степен на равенство 

и провеждане на борба срещу дискриминацията и политиките за насърчаване на 

социалното приобщаване и провеждане на борба срещу бедността беше една от 

добавените стойности на настоящата програма „НАПРЕДЪК“. Тази добавена 

стойност трябва да бъде запазена също така в следващия програмен период, дори и 

ако политиките за социално приобщаване и равенство са финансирани чрез различни 

програми. 

 

Изменение 14 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) В съобщението на Комисията 

относно стратегията „Европа 2020“ се 

предлага стратегия за интелигентен, 

устойчив и приобщаващ растеж. 

Подкрепата и популяризирането на 

правата на лицата в Съюза, борбата с 

дискриминацията и 

неравнопоставеността и 

популяризирането на гражданството 

допринасят за насърчаване на 

специфичните цели и водещите 

инициативи на стратегията „Европа 

2020“. 

(10) В съобщението на Комисията 

относно стратегията „Европа 2020“ се 

предлага стратегия за интелигентен, 

устойчив и приобщаващ растеж. 

Подкрепата и популяризирането на 

правата на лицата в Съюза, 

насърчаването на равенството 

между жените и мъжете, борбата с 

дискриминацията и 

неравнопоставеността, и 

популяризирането на гражданството 

допринасят за насърчаване на 

специфичните цели и водещите 

инициативи на стратегията „Европа 

2020“. 

Обосновка 

Равенството между жените и мъжете е от съществено значение за успеха на 

стратегията „Европа 2020“. Съществуват специални разпоредби, произтичащи от 
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Конвенцията на ООН , в стратегията „Европа 2020“. 

 

Изменение 15 

Предложение за регламент 

Съображение 12 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (12a) Постигането на 

приоритетната цел за равенство 

между половете и борба срещу 

насилието спрямо жените във 

всичките му форми изисква 

достатъчна и предвидима степен на 

финансиране. Следователно 

развитието в посока опростяване и 

по-ефективно управление на 

средствата следва да гарантира, че 

постоянно е запазено финансиране от 

страна на Съюза за насърчаване на 

равенството между половете и борба 

с насилието срещу жените във 

всичките му форми, че степента на 

финансиране,определено за този 

приоритет, не е намалена под прага 

на финансирането за Дафне ІІІ, и че 

съществува равномерно географско 

разпределение сред организациите, 

получаващи финансиране. 

 

Изменение 16 

Предложение за регламент 

Съображение 13 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (13a) Финансирането за програмите и 

дейностите, които насърчават 

правата на жените и равенството 

между половете, е ключово, за да се 

гарантира, че бюджетът на ЕС 

отразява ангажиментът на ДФЕС по 

отношение на равенството между 

половете. Следователно Комисията 
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следва да подбира програми и 

действия за финансиране чрез 

оценяване на предложенията по 

предварително определени критерии, 

които отчитат по-специално 

европейската добавена стойност по 

отношение на равенството между 

половете и борбата с насилието 

срещу жените във всичките му 

форми. 

 

Изменение 17 

Предложение за регламент 

Съображение 14 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (14a) Редовното събиране на сравними 

данни относно различни видове 

насилие по отношение на децата, 

юношите, жените и други рискови 

групи в рамките на Съюза е 

съществено, за да даде възможност за 

оценка на реалните измерения на 

проблема с насилието и прилагането 

на подходящи решения.  

 

Изменение 18 

Предложение за регламент 

Съображение 15 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (15a) Съгласно членове 8, 9 и 10 от 

ДФЕС Съюзът трябва да насърчава 

равенството между жените и 

мъжете във всички свои политики, да 

се бори срещу социалното изключване 

и да се бори срещу дискриминацията, 

основана на раса или етническа 

принадлежност, религия или 

убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация. 
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Изменение 19 

Предложение за регламент 

Съображение 15 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (15б) Бюджетирането, свързано с 

въпросите на половата 

принадлежност, представлява 

прилагане на включването на въпроса, 

свързан с пола, в бюджетните 

процеси. То представлява оценка на 

бюджетите във връзка с въпроса за 

пола, в която се включва перспектива 

за половата принадлежност на всяко 

едно равнище на бюджетния процес и 

която преструктурира приходите и 

разходите за насърчаване на 

равенството между половете. 

 

Изменение 20 

Предложение за регламент 

Съображение 18 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (18б) За да се гарантира успех, следва 

да се осигури увеличено целево 

финансиране за проекти, 

защитаващи правата на жените и 

насърчаващи равенството между 

мъжете и жените, в това число 

действия за борба с насилието срещу 

жените. Финансирането следва да 

бъде разделяно по равно на годишна 

основа с цел да се гарантира 

приемственост на целите и 

дейностите. 

 

Изменение 21 
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Предложение за регламент 

Член 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Програмата финансира действия с 

европейска добавена стойност. За тази 

цел Комисията гарантира, че избраните 

за финансиране действия са 

предназначени да дадат резултати с 

европейска добавена стойност и следи 

чрез окончателните резултати от 

действията, финансирани по 

програмата, дали в действителност е 

постигната европейска добавена 

стойност. 

Програмата финансира действия с 

европейска добавена стойност в 

съответствие с принципите на 

бюджетирането, свързано с 

въпросите на половата 

принадлежност. За тази цел 

Комисията гарантира, че избраните за 

финансиране действия са предназначени 

да дадат резултати с европейска 

добавена стойност и следи чрез 

окончателните резултати от действията, 

финансирани по програмата, дали в 

действителност е постигната европейска 

добавена стойност. Европейската 

добавена стойност се оценява въз 

основа на потенциала на действията 

да допринесат за постигането на 

общите приоритети за равенство 

между половете и борба с насилието 

срещу жените. 

 

Изменение 22 

Предложение за регламент 

Член 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Общата цел на програмата е да 

допринесе за създаването на 

пространство, в което правата на 

лицата, заложени в Договора за 

функционирането на Европейския 

съюз и в Хартата на основните права на 

Европейския съюз, се насърчават и 

защитават. 

Общата цел на програмата е да 

допринесе за създаването на 

пространство, в което правата на 

лицата, принципът на равенство 

между жените и мъжете, 

равенството и недискриминацията, 
заложени в ДФЕС, Хартата на 

основните права на Европейския съюз и 

в международните конвенции в 

областта на правата на човека, към 

които Съюзът се е присъединил, се 

насърчават, защитават и прилагат 

ефективно. 
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Изменение 23 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) насърчаване на ефективното 

прилагане на принципите на 

недискриминация, основана на пол, раса 

или етническа принадлежност, религия 

или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация, включително на 

равенството между жените и 

мъжете и правата на лицата с 

увреждания и на възрастните хора; 

б) насърчаване на ефективното 

прилагане на принципите на 

недискриминация, основана на пол, раса 

или етническа принадлежност, религия 

или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация и правата на 

лицата с увреждания и на възрастните 

хора; 

Обосновка 

Вж. изменения 10 и 11, които предвиждат специфични цели по отношение на 

равенството между жените и мъжете и предотвратяването и борбата с насилието 

срещу децата, юношите, жените и други рискови групи. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  бa) насърчаване на правата на 

жените, равенството между 

половете и овластяването на жените 

и гарантиране на вземането предвид 

на перспектива, основаваща се на 

пола, при определянето и 

прилагането на всички политики и 

дейности на Съюза; 

 

Изменение 25 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 1 – буква б б) (нова) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бб) улесняване чрез бързи и прости 

процедури на разрешаването на 

спорове в случай на незачитане на 

принципите за недискриминация; 

 

Изменение 26 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б в) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бв) предотвратяване и борба с 

насилието във всичките му форми 

срещу децата, юношите, жените и 

други рискови групи, като например 

възрастните хора, насилието, 

основаващо се на половата 

принадлежност, и насилието в 

близките взаимоотношения и 

предоставяне на подкрепа и закрила 

на жертвите на този вид насилие  с 

цел определяне на действията, които 

се предприемат във връзка със 

специфичните цели, посочени в 

настоящата буква като „Дафне“; 

 

Изменение 27 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б г) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бг) закрила и насърчаване на еднакво 

достойнство; 

 

Изменение 28 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б д) (нова) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бд) предотвратяване и борба с 

насилието, основаващо се по-

конкретно на половата 

принадлежност, расата или 

етническия произход, религиозните 

или личните убеждения, 

уврежданията, възрастта и половата 

идентичност, и насърчаване на 

толерантността и зачитането на 

човешкото достойнство;  

 

Изменение 29 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б е) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бе) насърчаване на равенството 

между жените и мъжете на пазара 

на труда и борба с дискриминацията в 

тази област; 

 

Изменение 30 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) утвърждаване на спазването на 

правата на детето; 

г) гарантиране, че правата на детето са 

зачитани, като се има предвид, че 

младите момичета са особено 

уязвими; 

 

Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 2 а (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Показателите и количествените 

данни, използвани за оценяване на 

постигането на целите на 

настоящия регламент, се разбиват по 

признак полова принадлежност. 

 

Изменение 32 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) повишаване на обществената 

осведоменост и познания за правото и 

политиките на Съюза; 

a) повишаване на обществената 

осведоменост и познания за правото и 

политиките на Съюза с цел по-

конкретно засилване на познаването 

от страна на гражданите на 

техните права и оправомощяването 

им да действат в тази връзка, а 

именно по отношение на равенството 

между мъжете и жените и 

недискриминацията; 

 

Изменение 33 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бa) помощ и подкрепа за 

неправителствените организации 

(НПО) и другите организации, които 

работят в областта на 

предотвратяването и борбата с 

насилието; 

 

Изменение 34 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква б б) (нова) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бб) подпомагане и подкрепа за 

асоциациите и неправителствените 

организации, които работят по-

конкретно в посока предотвратяване 

на трафика на хора и установяване, 

закрила и предоставяне на подкрепа 

на жертвите на подобен трафик; 

 

Изменение 35 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква б в) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бв) подпомагане на асоциациите и на 

мрежите от асоциации, в това число 

транснационалните асоциации, 

които работят в областта на 

сътрудничеството; насърчаване 

обмена на информация, на най-добри 

практики и модели на действие в 

областта на предоставянето на 

психологическа и правна помощ и/или 

на финансова и социална подкрепа, 

както и подпомагане на социалната 

реинтеграция на жертвите на 

насилие;   

 

Изменение 36 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква б г) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бг) подпомагане на асоциации и 

неправителствени организации в 

обмена на информация, на най-добри 

практики и на модели на действие по 

отношение на реабилитирането и 

социалната реинтеграция на лица, 

склонни към насилие, във 
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взаимодействие с програмата 

„Правосъдие”; 

 

Изменение 37 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква б д) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бд) подпомагане на асоциации, 

предоставящи помощ на жени, които 

са жертви на дискриминация на 

работното място и в обществото; 

Изменение 38 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) аналитични дейности като събиране 

на данни и статистическа информация; 

разработване на общи методологии и, 

когато е целесъобразно, показатели или 

ориентири за сравнение; проучвания, 

изследвания, анализи и допитвания; 

оценки и оценки на въздействието; 

изготвяне и публикуване на насоки, 

доклади и образователни материали; 

наблюдение и оценка на 

транспонирането и прилагането на 

законодателството на Съюза и на 

изпълнението на политиките на Съюза; 

работни срещи, семинари, експертни 

срещи, конференции; 

a) аналитични дейности като редовно 

събиране на сравними и 

категоризирани данни и статистическа 

информация, включително относно 

различните видове насилие и широк 

диапазон от злоупотреби, стигащи 

от физически нападения до 

емоционална злоупотреба срещу 

децата, юношите, жените и други 

рискови групи; разработване на общи 

методологии и, когато е целесъобразно, 

показатели или ориентири за сравнение 

с данни и информация, разбити по 

признак полова принадлежност; 

проучвания, изследвания, анализи и 

допитвания; оценки и оценки на 

въздействието; изготвяне и публикуване 

на насоки, доклади и образователни 

материали; наблюдение и оценка на 

транспонирането и прилагането на 

законодателството на Съюза и на 

изпълнението на политиките на Съюза; 

работни срещи, семинари, експертни 

срещи, конференции, които включват 

глобален хоризонтален подход, 
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основан на половата принадлежност; 

 

Изменение 39 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква б)  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) дейности по обучение, като например 

обмен на служители, работни срещи, 

семинари, мероприятия за обучение на 

обучаващи, развитие на онлайн или 

други образователни модули; 

б) дейности по обучение, като например 

обмен на служители, работни срещи, 

семинари, мероприятия за обучение на 

обучаващи, развитие на онлайн или 

други образователни модули, които са 

изготвени в тясно сътрудничество с 

организации на гражданското 

общество и експерти и включват 

глобално хоризонтално измерение, 

свързано с половата принадлежност; 

когато е необходимо, тези дейности 

включват перспективата, свързана с 

половата принадлежност и 

недискриминацията, и са насочени 

към предотвратяването, борбата и 

признаването на насилието, основано 

на половата принадлежност, и 

насърчаването на равенството 

между мъжете и жените; 

 

Изменение 40 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ба) кампании, предназначени за борба 

със стереотипите, основаващи се на 

половата принадлежност, и 

превръщането на образа на жените в 

стока в медиите; 
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Изменение 41 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква в)  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, в това число 

институционална комуникация във 

връзка с политическите приоритети на 

Европейския съюз; изготвяне и 

публикуване на материали за 

разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии;  

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, насочени към определени 

групи, в това число кампании в 

областта на предотвратяването и 

борбата срещу насилието и 
институционална комуникация във 

връзка с политическите приоритети на 

Европейския съюз; изготвяне и 

публикуване на материали за 

разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии; следва да 

бъдат положени грижи, за да се 

гарантира, че тези дейности 

включват глобален хоризонтален 

подход, основан на половата 

принадлежност, който се 

съсредоточава върху насърчаването 

на равенството между мъжете и 

жените, недискриминацията и 

овластяването на жените; 

 

Изменение 42 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква г)  



 

RR\1010576BG.doc 93/139 PE491.176v01-00 

 BG 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) подкрепа за главните участници, като 

например подкрепа за държавите-

членки в прилагането на правото и 

политиките на Съюза; подкрепа за 

основни мрежи на европейско равнище, 

чиито дейности са свързани с 

изпълнението на целите на програмата; 

изграждане на мрежи от контакти на 

европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; финансиране на мрежи 

от експерти; финансиране на 

обсерватории на европейско равнище. 

г) подкрепа за главните участници, като 

например подкрепа за държавите-

членки в прилагането на правото и 

политиките на Съюза; подкрепа за 

основни мрежи на европейско равнище, 

чиито дейности са свързани с 

изпълнението на целите на програмата; 

подкрепа чрез безвъзмездни средства 

за дейности и безвъзмездни средства 

за оперативни разходи за НПО или 

други организации, които работят за 

постигане на целите на програмата, 

по-конкретно тези за борба с 

насилието срещу децата и жените; 

изграждане на мрежи от контакти на 

европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; финансиране на мрежи 

от експерти; създаване и прилагане на 

програми за подпомагане на 

жертвите и на рисковите групи в 

областта на предотвратяването и 

борбата с насилието; финансиране на 

обсерватории на европейско равнище. 

 

Изменение 43 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква г а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 га) действия, които са специално 

предназначени за насърчаване на 

принципите на равенство между 

половете и недискриминация, и 

ефективни мерки за борба с 

насилието срещу жените във 

всичките му форми. 

 

Изменение 44 
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Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. За да се гарантира 

непрекъснатост на целите и 

действията, следвани по програмата, 

годишните нива на финансиране за 

всяка област не се различават 

съществено, освен ако не са налице 

обективни причини, които се 

документират надлежно и се 

съобщават предварително. 

 

Изменение 45 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Гарантира се съизмеримо или по-

високо равнище на финансова 

подкрепа за всяка една от целите на 

настоящия регламент, като се 

отчита равнището на финансиране, 

предвидено в рамките на програмите, 

посочени в член 13 за периода 2007–

2013 г. С предоставянето на средства 

за тези области в годишните 

работни програми Комисията 

отчита приоритетите на Съюза и 

необходимостта да се поддържат 

подходящи и справедливи равнища на 

финансиране за всички области, 

посочени в член 4, параграф 1. 

 

Изменение 46 

Предложение за регламент 

Член 8 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. С оглед на изпълнението на 2. С оглед на изпълнението на 
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програмата Комисията приема годишни 

работни програми под формата на 

актове за изпълнение. Актовете за 

изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по консултиране, посочена 

в член 9, параграф 2. 

програмата Комисията приема годишни 

работни програми във връзка със 

специфичните цели, посочени в член 

4, параграф 1, и действията, посочени 

в член 5, под формата на актове за 

изпълнение. Актовете за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата 

по консултиране, посочена в член 9, 

параграф 2. 

Обосновка 

The proposed regulation does not include information on how the funding will be allocated to 

the different priorities and actions across the year and it does not provide guarantees that the 

levels of funding for the specific objectives of the programme will be predictable each year. 

Promoting equality of all, implementing the principle of non-discrimination, promoting 

equality between women and men and combating violence against women, children and other 

vulnerable persons require sustainable and predictable funding every year. In addition, 

European Networks working on those topics require sustainable and predictable funding to 

be able to continue their work with their members in an effective manner. The legal text of the 

Programme must provide some indication that funding for activities in these fields will be 

available every year. 

 

Изменение 47 

Предложение за регламент 

Член 8 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Гарантира се подходящо и 

справедливо разпределение на 

финансовата подкрепа между 

различните области, обхванати от 

настоящия регламент, като се 

отчита равнището на 

разпределеното финансиране на 

програмите, посочени в член 12, за 

периода 2007–2013 г. Когато взема 

решение за предоставяне на средства 

за тези области в годишните си 

работни програми, Комисията 

отчита необходимостта да се 

увеличи финансирането за 

специфичните цели, посочени в 

член 4, параграф 1. 
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Изменение 48 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията редовно наблюдава 

програмата, за да проследява 

изпълнението на провежданите по нея 

действия в областите на действия, 

посочени в член 5, параграф 1, и 

постигането на специфичните цели, 

посочени в член 4. Наблюдението също 

така е средство за оценяване на начина, 

по който в действията по програмата са 

засегнати въпросите на равенството 

между половете и борбата с 

дискриминацията. Където е 

целесъобразно, се прави разбивка на 

показателите по пол, възраст и 

увреждане.  

1. Комисията редовно наблюдава 

програмата, за да проследява 

изпълнението на провежданите по нея 

действия в областите на действия, 

посочени в член 5, параграф 1, и 

постигането на специфичните цели, 

посочени в член 4. Наблюдението също 

така е средство за оценяване на начина, 

по който в действията по програмата са 

засегнати въпросите на равенството 

между половете, борбата и закрилата 

срещу насилието и борбата с 

дискриминацията. Прави се разбивка на 

показателите по пол, възраст и 

увреждане.  

 

Изменение 49 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. В междинната оценка се докладва 

относно постигането на целите на 

програмата, ефикасността на използване 

на средствата и европейската добавена 

стойност на програмата с цел да се 

определи дали финансирането в 

областите, обхванати от програмата, да 

бъде подновено, променено или спряно 

след 2020 г. В нея се разглеждат също 

възможността за опростяване на 

програмата, нейната вътрешна и външна 

съгласуваност, както и актуалността на 

всички цели и действия. В оценката се 

отчитат резултатите от последващите 

оценки на програмите, посочени в 

член 13. 

3. В междинната оценка се докладва 

относно постигането на целите на 

програмата, ефикасността на използване 

на средствата и европейската добавена 

стойност на програмата с цел да се 

определи дали финансирането в 

областите, обхванати от програмата, да 

бъде подновено, променено или спряно 

след 2020 г. В нея се разглеждат също 

възможността за опростяване на 

програмата, нейната вътрешна и външна 

съгласуваност, както и актуалността на 

всички цели и действия. В оценката се 

отчитат резултатите от последващите 

оценки на програмите, посочени в 

член 13. В своята междинна оценка 

Комисията докладва, по-специално, 
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по отношение на безвъзмездните 

средства за оперативни разходи при 

финансиране на основни участници, 

ключови мрежи на европейско 

равнище, мрежи от експерти и 

обсерватории на европейско равнище. 

 

Изменение 50 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. Оценката на постигането на 

общите и специфичните цели, 

посочени в член 3 и член 4, параграф 1, 

се основава на измерими показатели, 

разбити по признак полова 

принадлежност. Европейската 

добавена стойност по отношение на 

постигането на общия приоритет за 

равенство между половете и борба с 

насилието срещу жените е водещ 

ориентир. 

 

Изменение 51 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 4 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4б. Полагат се грижи за включването 

на глобален хоризонтален подход, 

основан на половата принадлежност, 

в междинния доклад за оценка и в 

последващия доклад за оценка и за 

основаването на заключенията от 

оценката на показатели и данни, 

които са разбити по признак полова 

принадлежност, и са конкретизирани 

в зависимост от половата 

принадлежност. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ 

на вниманието на комисия по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

създаване на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година  

(COM(2011)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD)) 

Докладчик по становище: Barbara Matera 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Комисията представи предложение за създаване на програма „Права и гражданство“ за 

периода 2014—2020 година като част от предстоящата многогодишна финансова 

рамка. Общата цел на програмата е да допринесе за създаването на пространство, в 

което правата на лицата, заложени в Договора за функционирането на Европейския 

съюз и в Хартата на основните права на Европейския съюз, се насърчават и защитават. 

 

Насочена към опростяване и рационализиране, програмата „Права и гражданство“ е 

приемник на три текущи програми: „Основни права и гражданство“, „Дафне III“ и 

разделите „Недопускане на дискриминация и насърчаване на многообразието“ и 

„Равенство между половете“ на Програмата за заетост и социална солидарност 

(„ПРОГРЕС“). След извършването на оценка на въздействието Комисията заключи, че 

обединяването на тези програми ще предостави възможност за прилагане на по-добър 

подход към финансирането в областта на правата на човека, недискриминацията, 

защитата на данните и гражданството. 

 

Програмата „Права и гражданство“ преследва пет конкретни цели:  

 принос за укрепване на упражняването на правата, произтичащи от гражданството 

на Съюза; 

 насърчаване на ефективното прилагане на принципите на недискриминация, 

основана на пол, раса или етническа принадлежност, религия или убеждения, 

увреждане, възраст или сексуална ориентация, включително на равенството между 

жените и мъжете и правата на лицата с увреждания и на възрастните хора; 

 принос за осигуряване на висока степен на защита на личните данни; 
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 утвърждаване на спазването на правата на детето; 

 предоставяне на възможност на потребителите и предприятията да търгуват и да 

пазаруват спокойно на вътрешния пазар чрез укрепване на правата, произтичащи от 

законодателството на Съюза за защита на потребителите, и чрез оказване на 

подкрепа за свободата на стопанска инициатива на вътрешния пазар посредством 

трансграничните сделки. 

 

Докладчикът изказва загриженост във връзка с това, че в сравнение с текущия период 

на финансиране въпроси като закрилата на децата, младите хора и жените от всички 

форми на насилие, борбата срещу трафика на хора и сексуалната експлоатация, 

въпросите, свързани с пола, и интегрирането на принципа на равенство между половете 

не се разглеждат изрично в предложението във връзка с новия период и поради това е 

възможно към тях да не бъде насочено достатъчно внимание и финансиране. 

 

В предложението на Комисията се посочва, че основните показатели за измерване на 

степента на постигане на тези цели са, inter alia, възприятието за спазването, 

упражняването и прилагането на тези права и броят жалби. Докладчикът напомня, че 

възприятието и броят жалби не са идеалните показатели за измерване на постигнатия 

напредък. Върху тях могат да повлияят множество фактори, много от които са извън 

обхвата на програмата „Права и гражданство“. Също така намаляването на броя на 

жалбите само по себе си не може да служи като доказателство за постигнатите 

резултати в рамките на програмата. 

Предвижда се бюджетните кредити за изпълнението на програмата за периода от 1 

януари 2014 г. до 31 декември 2020 г. да възлязат на 439 милиона евро (по текущи 

цени). Ако се абстрахираме от инфлацията и корекциите на програмата, размерът на 

средствата, предназначени за създаването в бъдеще на пространство на правосъдие в 

Европейския съюз, е съразмерен с финансирането в рамките на текущата 

многогодишна финансова рамка. 

 

Програмата „Права и гражданство“, предложена от Комисията за периода 2014—2020  

г., следва да бъде одобрена, като се включат измененията по-долу. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по граждански свободи, 

правосъдие и вътрешни работи да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. отбелязва, че посоченият в 

законодателното предложение 
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финансов пакет е единствено 

указание за законодателния орган и че 

той не може да бъде уточнен, докато 

не бъде постигнато споразумение 

относно предложението за 

регламент за определяне на 

многогодишната финансова рамка за 

годините 2014—2020 г.; 

 

Изменение  2 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1 б (нов) 

 

Проект на законодателна резолюция Изменение 

 1б. припомня своята резолюция от 8 

юни 2011 г. относно „Инвестиция за 

бъдещето: нова Многогодишна 

финансова рамка (МФР) за 

конкурентоспособна, устойчива и 

приобщаваща Европа“1; отново 

заявява, че са необходими достатъчно 

допълнителни средства в следващата 

МФР, за да може Съюзът да постигне 

приоритетите на съществуващите 

си политики, като също така 

изпълни новите задачи, предвидени в 

Договора от Лисабон, както и да 

реагира на непредвидени събития; 

призовава Съвета, в случай че той не 

споделя този подход, да определи ясно 

кои от неговите политически 

приоритети или проекти биха могли 

да бъдат изцяло спрени, въпреки 

доказаната им добавена стойност за 

Европа; изтъква, че дори при 

увеличаване на средствата за 

следващата МФР с поне 5 % спрямо 

равнището от 2013 г., ще може да 

бъде направен само ограничен принос 

за постигането на договорените цели 

на Съюза и поетите от него 

ангажименти, както и на принципа 

за солидарност на Съюза; 

 _______________ 
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 1Приети текстове, P7_TA(2011)0266. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Позоваване 1 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 като взе предвид Хартата на 

основните права на Европейския съюз, 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 1 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1a) В своята Резолюция от 8 юни 

2011 г. относно „Инвестиране в 

бъдещето: нова  Многогодишна 

финансова рамка (МФР) за 

конкурентоспособна, устойчива и 

приобщаваща Европа“1 Европейският 

парламент подчерта, че 

насърчаването на европейското 

гражданство има пряко отражение 

върху ежедневието на европейците и 

че то допринася за по-доброто 

разбиране на възможностите, 

предоставяни от политиките на 

Съюза, както и на основните права, 

вписани в Хартата на основните 

права на Европейския съюз и в 

Договорите; изразява убеждение, че 

трябва да се гарантира подходящо 

финансиране в областта на 

гражданството. 

 _______________ 

 Приети текстове, P7_TA(2011)0266. 

 

Изменение  5 
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Предложение за регламент 

Съображение 9 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (9a) Рационализирането и 

опростяването на структурата на 

финансиране не следва да води до 

намаляване на равнището на 

финансовите ресурси, които са 

налични за предишните програми за 

периода 2007-2013 г. Процедурите за 

подаване на заявление и условията за 

финансово управление трябва също да 

бъдат опростени, а 

административните формалности – 

премахнати, за да се улесни достъпът 

на евентуални кандидати. Поканите 

за представяне на предложения и 

придружаващите ги документи 

следва да бъдат налични на всички 

официални езици на Съюза. 

Обосновка 

Вж изменение 8 на г-жа Göncz. 

 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 11 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11a) Подобряването на изпълнението 

и повишаването на качеството на 

разходите следва да представляват 

ръководни принципи за постигането 

на целите на програмата, като 

същевременно се гарантира 

оптимално използване на 

финансовите средства; 
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Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 14 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (14a) Важно е да се осигури добро 

финансово управление на програмата 

и нейното изпълнение по възможно 

най-ефективния и удобен за 

ползвателите начин, като 

същевременно се осигури правна 

сигурност и достъпност на 

програмата за всички участници. 

 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Член 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Общата цел на програмата е да 

допринесе за създаването на 

пространство, в което правата на 

лицата, заложени в Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

и в Хартата на основните права на 

Европейския съюз, се насърчават и 

защитават.  

Общата цел на програмата е да 

продължат да се полагат усилия за 

развитието на пространство, в което 

правата на лицата, заложени в Договора 

за функционирането на Европейския 

съюз и в Хартата на основните права на 

Европейския съюз, се насърчават и 

защитават. 

 
 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. За постигането на общата цел, 

определена в член 3, в програмата са 

1. За постигането на общата цел, 

определена в член 3, в програмата са 
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заложени следните специфични цели: заложени следните специфични цели: 

а) принос за укрепване на 

упражняването на правата, произтичащи 

от гражданството на Съюза; 

а) принос за укрепване на 

упражняването на правата, произтичащи 

от гражданството на Съюза; 

б) насърчаване на ефективното 

прилагане на принципите на 

недискриминация, основана на пол, раса 

или етническа принадлежност, религия 

или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация, включително на 

равенството между жените и мъжете и 

правата на лицата с увреждания и на 

възрастните хора; 

б) насърчаване на ефективното 

прилагане на принципите на 

недискриминация, основана на пол, раса 

или етническа принадлежност, религия 

или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация, включително на 

равенството между жените и мъжете, 

интегрирането на принципа на 

равенство между половете и правата 

на лицата с увреждания и на 

възрастните хора; 

в) принос за осигуряване на висока 

степен на защита на личните данни; 

в) принос за осигуряване на висока 

степен на защита на личните данни; 

г) утвърждаване на спазването на 

правата на детето; 

г) утвърждаване на спазването на 

правата на детето, закрилата на 

децата, младите хора и жените от 

всички форми на насилие, борбата 

срещу трафика на хора и сексуалната 

експлоатация; 

д) предоставяне на възможност на 

потребителите и предприятията да 

търгуват и да пазаруват спокойно на 

вътрешния пазар чрез укрепване на 

правата, произтичащи от 

законодателството на Съюза за защита 

на потребителите, и чрез оказване на 

подкрепа за свободата на стопанска 

инициатива на вътрешния пазар 

посредством трансграничните сделки. 

д) предоставяне на възможност на 

потребителите и предприятията да 

търгуват и да пазаруват спокойно на 

вътрешния пазар чрез укрепване на 

правата, произтичащи от 

законодателството на Съюза за защита 

на потребителите, и чрез оказване на 

подкрепа за свободата на стопанска 

инициатива на вътрешния пазар 

посредством трансграничните сделки. 

 

 
 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Показателите за измерване на степента 2. Показателите за измерване на 
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на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, 

европейското възприятие за спазването, 

упражняването и прилагането на тези 

права и броят жалби. 

степента на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, 

европейското възприятие за спазването, 

упражняването и прилагането на тези 

права, подобряването на позицията на 

държавите членки в класации по 

признати на международно равнище 

показатели за зачитането на 

правата на човека и броят на успешно 

обработените жалби. 

 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, в това число 

институционална комуникация във 

връзка с политическите приоритети на 

Европейския съюз; изготвяне и 

публикуване на материали за 

разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии; 

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, в това число комуникация 

във връзка с политическите приоритети 

на Европейския съюз; изготвяне и 

публикуване на материали за 

разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии; 

 

Обосновка 
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Институционалната комуникация във връзка с политическите приоритети на ЕС вече 

се финансира в рамките на дял 16 „Комуникация“. 

 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 7 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Финансовият пакет за изпълнение на 

програмата е в размер на 439 млн. EUR. 

1. По смисъла на точка [17] от 

Междуинституционалното 

споразумение от .../.... между 

Европейския парламент, Съвета и 

Комисията относно 

сътрудничеството по бюджетните 

въпроси и относно доброто финансово 

управление финансовият пакет за 

изпълнение на програмата за периода 

от 2014 до 2020 г., представляващ 

основна отправна точка за 

бюджетния орган по време на 

годишната бюджетна процедура, е в 

размер на 439 млн. EUR. 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 7 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Бюджетният орган разрешава 

наличните годишни бюджетни кредити 

в границите, установени с Регламент 

(ЕС, Евратом) № XX/XX на Съвета от 

ХХ г. за определяне на многогодишната 

финансова рамка за годините 2014—

2020. 

3. Бюджетният орган разрешава 

наличните годишни бюджетни кредити 

без да се нарушават разпоредбите на 

Регламента относно многогодишната 

финансова рамка за годините 2014—

2020 и Междуинституционално 

споразумение от ххх/201z г. между 

Европейския парламент, Съвета и 

Комисията относно 

сътрудничеството по бюджетните 

въпроси и доброто финансово 

управление. 
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Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 10 - параграф 1

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията в сътрудничество с 

държавите членки осигурява цялостната 

съгласуваност, взаимно допълване и 

синергии с други инструменти на 

Съюза, inter alia, с програма 

„Правосъдие“, програма „Европа за 

гражданите“ и програмите в областта на 

вътрешните работи; трудовата заетост и 

социалните въпроси; здравеопазването и 

защитата на потребителите; 

образованието, обучението, младежта и 

спорта; информационното общество; 

разширяването, и по-специално 

Инструмента за предприсъединителна 

помощ и фондовете, които се използват 

в съответствие с общата стратегическа 

рамка („фондовете по ОСР“). 

1. Комисията в сътрудничество с 

държавите членки осигурява цялостната 

съгласуваност, взаимно допълване и 

синергии с други инструменти на 

Съюза, inter alia, с програма 

„Правосъдие“, програма „Европа за 

гражданите“ и програмите в областта на 

вътрешните работи; трудовата заетост и 

социалните въпроси; здравеопазването и 

защитата на потребителите; 

образованието, обучението, младежта и 

спорта; информационното общество; 

разширяването, и по-специално 

Инструмента за предприсъединителна 

помощ и фондовете, които се използват 

в съответствие с общата стратегическа 

рамка („фондовете по ОСР“). 

Комисията също така гарантира 

цялостна съгласуваност, взаимно 

допълване и полезно взаимодействие с 

агенциите на ЕС, чиито мандати 

обхващат същите области като тези 

на програмата. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 10 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Програмата може да споделя ресурси 

с други инструменти на Съюза, по-

специално с програма „Правосъдие“, с 

оглед на изпълнението на действия за 

постигане на целите и на двете 

програми. Дадено действие, за което са 

отпуснати финансови средства по 

програмата, може да получи финансови 

средства по програма „Правосъдие“, 

2. Програмата може да споделя ресурси 

с други инструменти на Съюза, по-

специално с програма „Правосъдие“, с 

оглед на изпълнението на действия за 

постигане на целите и на двете 

програми. Дадено действие, за което са 

отпуснати финансови средства по 

програмата, може да получи финансови 

средства по програма „Правосъдие“, 
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при условие че финансирането не 

покрива едни и същи разходи. 

при условие че финансирането не 

покрива едни и същи разходи. 

Дублирането на източници на 

финансиране следва да се избягва чрез 

ясно посочване на източниците на 

финансиране за всяка категория 

разходи в съответствие с принципа 

на добро финансово управление. 

 

Обосновка 

Условията, при които финансирането може да се поделя между различните 

програми, не са ясно определени. Разпръскването на финансовите средства сред 

няколко малки проекта представлява допълнителен проблем. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ 

на вниманието на комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи 

относно предложението за Регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

създаване на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година 

(COM(2011)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD)) 

Докладчик: Klaus-Heiner Lehne 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Целта на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година е да изпълни 

целите на Стокхолмската програма чрез насърчаване и защита на правата на 

гражданите, предоставени им от европейските договори и от Хартата на основните 

права на ЕС. 

Много от проблемите, докладвани от гражданите във връзка с упражняване на правото 

им на свободно движение, са резултат от факта, че те или публичните органи, с които 

са контактували, не са достатъчно наясно относно съществуването или обхвата на 

правата им съгласно договорите. Общата цел на тази програма е да реши този проблем. 

Тази програма ще наследи понастоящем действащите програми „Основни права и 

гражданство“, „Дафне III“ и (отчасти) „Прогрес“. Новата всеобхватна програма ще 

обедини целите на понастоящем действащите програми, за да позволи по-голяма 

гъвкавост при вземането на решения за разпределяне на средствата между отделните 

проекти. 

Комисията по правни въпроси счита, че това ще даде възможност на Европейския съюз 

да продължи да насърчава достъпа до права и се надява, че една нова единна програма 

в тази област ще създаде положителни ефекти от взаимодействието и ще окаже по-

значително въздействие. 

Тази програма ще допълва свързаната с нея програма „Правосъдие“ за периода 2014—

2020 г., за която комисията по правни въпроси споделя отговорността съвместно с 

комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи. 

Като се вземат предвид използваните правни основания, средствата по програмата ще 



 

RR\1010576BG.doc 113/139 PE491.176v01-00 

 BG 

се отнасят до следните области: борба с дискриминацията (член 19, параграф 2 от 

ДФЕС), право на свободно движение (член 21, параграф 2 от ДФЕС), вътрешен пазар 

(член 114 от ДФЕС), обществено здраве (член 168 от ДФЕС), защита на потребителите 

(член 169 от ДФЕС) и административна подкрепа на държавите членки, в това число 

обмен на информация и обучение (член 197 от ДФЕС). 

Комисията счита, че общите (член 3) и специфичните (член 4) цели, както и областите 

на действие (член 5), изложени в предложението, са в общи линии задоволителни и по 

тази причина предлага програмата да получи широка подкрепа. 

Въпреки това комисията предлага някои незначителни изменения на разпоредбите в 

проекта за регламент, преди всичко с цел да бъде гарантирано, че детайлите на 

програмата са достатъчно точни. 

Освен това комисията счита, че използването на делегирани актове би било по-уместно 

за приемането на годишните работни програми 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по правни въпроси приканва водещата комисия по граждански свободи, 

правосъдие и вътрешни работи да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

На Комисията следва да бъдат 

предоставени изпълнителни 

правомощия по отношение на 

приемането на годишните работни 

програми. Тези правомощия следва да 

бъдат упражнявани в съответствие с 

Регламент (ЕС) № 182/2011 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и 

принципи относно реда и условията 

за контрол от страна на държавите-

членки върху упражняването на 

изпълнителните правомощия от 

страна на Комисията. Предвид 

съответните годишни суми 

отражението върху бюджета може 

С цел управление на програмата на 

Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора 

за функционирането на Европейския 

съюз във връзка с приемането на 

годишните работни програми. От 

особена важност е Комисията да 

проведе подходящи консултации по 

време на подготвителната работа, 

включително на експертно равнище. 

При подготвянето и съставянето на 

делегирани актове Комисията следва 

да осигури предаването на 

съответните документи на 

Европейския парламент и на Съвета 

да се извърши едновременно, 
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да се счита за несъществено. Поради 

това следва да се прилага процедурата 

по консултиране. 

своевременно и по подходящ начин. 

Обосновка 

Целта на настоящото изменение и на изменения 6-15 е да се определи, че годишните 

работни програми следва да бъдат оформени като делегирани актове. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Показателите за измерване на 

степента на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, 

европейското възприятие за спазването, 

упражняването и прилагането на тези 

права и броят жалби. 

2. Показателите за измерване на 

степента на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, броят и 

процентът на гражданите, 

достигнати от дейности по 

повишаване на осведомеността, 

финансирани от програмата, 

качествените данни, събрани на 

национално и европейско равнище 

относно степента на осведоменост 

на гражданите за техните права 

съгласно правото на Съюза, както и 
европейското възприятие за спазването, 

упражняването и прилагането на тези 

права и броят жалби. 

Обосновка 

Целта на това изменение е да гарантира, че използваните показатели за оценка на 

програмата са достатъчно точни. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, повишаване на 

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, механизми за 
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осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, в това число 

институционална комуникация във 

връзка с политическите приоритети на 

Европейския съюз; изготвяне и 

публикуване на материали за 

разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии; 

координация за трансгранично 

сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, в това число 

институционална комуникация във 

връзка със законодателството и 

политическите приоритети на 

Европейския съюз; изготвяне и 

публикуване на материали за 

разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии, 

включително на трансграничната 

оперативна съвместимост на 

съществуващите системи и 

приложения в държавите членки; 

Обосновка 

Комисията счита, че в предложения текст не се отделя достатъчно внимание на 

трансграничните проблеми. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) подкрепа за главните участници, като 

например подкрепа за държавите членки 

в прилагането на правото и политиките 

на Съюза; подкрепа за основни мрежи 

на европейско равнище, чиито дейности 

са свързани с изпълнението на целите на 

програмата; изграждане на мрежи от 

г) подкрепа за главните участници, като 

например подкрепа за държавите членки 

в прилагането и изпълнението на 

правото и политиките на Съюза; 

подкрепа за основни мрежи на 

европейско равнище, чиито дейности са 

свързани с изпълнението на целите на 
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контакти на европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; финансиране на мрежи 

от експерти; финансиране на 

обсерватории на европейско равнище. 

програмата; изграждане на мрежи от 

контакти на европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; подобряване на 

координацията на съществуващите 

мрежи; финансиране на мрежи от 

експерти; финансиране на обсерватории 

на европейско равнище. 

Обосновка 

Комисията счита, че мерките по програмата следва да бъдат насочени и към 

подобряване на координацията. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Публични и/или частни структури и 

образувания, законово установени в 

други трети държави, по-специално 

държавите, за които се прилага 

европейската политика на съседство, 

могат да се асоциират към действия по 

програмата, ако това служи за целите на 

тези действия. 

2. Публични и/или частни структури и 

образувания, законово установени в 

други трети държави, по-специално 

държавите, за които се прилага 

европейската политика на съседство, 

могат да се асоциират към действия по 

програмата, ако това служи за целите на 

тези действия и ако тези действия са 

съфинансирани от съответната 

трета държава. 

Обосновка 

Комисията счита, че програмите, които се осъществяват в страните, където 

действа Европейската политика за съседство, следва да са подчинени на изискването, 

че трябва да бъдат съфинансирани от съответната трета държава. 
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Изменение  6 

Предложение за регламент 

Член 8 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Мерки за изпълнение Годишни работни програми 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Член 8 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията предоставя 

финансовата подкрепа на Съюза в 

съответствие с разпоредбите на 

Регламент (ЕС, Евратом) № XX/XX 

от XX г. относно финансовите 

правила, приложими за годишния 

бюджет на Европейския съюз. 

Комисията се оправомощава да 

приема делегирани актове в 

съответствие с член 9, за приемане 

на годишни работни програми. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Член 8 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. С оглед на изпълнението на 

програмата Комисията приема 

годишни работни програми под 

формата на актове за изпълнение. 

Актовете за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по 

консултиране, посочена в член 9, 

параграф 2. 

заличава се 
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Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 8 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. В годишните работни програми се 

определят мерките, необходими за 

тяхното изпълнение, приоритетите 

на поканите за представяне на 

предложения и всички други 

елементи, които се изискват съгласно 

разпоредбите на Регламент (ЕС, 

Евратом) № XX/XX от XX г. относно 

финансовите правила, приложими за 

годишния бюджет на Европейския 

съюз. 

заличава се 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 9 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Процедура по комитология Упражняване на делегирането на 

правомощия 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията се подпомага от 

комитет. Този комитет е комитет 

по смисъла на Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

1. На Комисията се предоставят 

правомощия за приемане на 

делегирани актове при спазване на 

установените в настоящия член 

условия. 
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Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. При позоваване на настоящия 

параграф се прилага член 4 от 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

2. Правомощието да приема 

делегирани актове, посочено в член 8, 

се предоставя на Комисията считано 

от [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент] до 31 декември 

2020 г. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  2a. Делегирането на правомощия по 

член 8 може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския 

парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него 

делегиране на правомощие. То 

поражда действие в деня след 

публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз или на 

посочена в него по-късна дата. То не 

засяга валидността на делегираните 

актове, които вече са влезли в сила. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 2 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  2б. Веднага след като приеме 

делегиран акт, Комисията уведомява 

за него едновременно Европейския 

парламент и Съвета. 
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Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 2 в (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  2в. Делегиран акт, приет в 

съответствие с член 8, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът са 

представили възражения в двумесечен 

срок от уведомяването на 

Европейския парламент и на Съвета 

за този акт или ако преди 

изтичането на този срок както 

Европейският парламент, така и 

Съветът са уведомили Комисията, че 

няма да представят възражения. Този 

срок се удължава с два месеца по 

инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 
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ПРОЦЕДУРА 

Заглавие Създаване на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—
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Позовавания COM(2011)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD) 
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LIBE 
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       Дата на назначаване 

Klaus-Heiner Lehne 

26.6.2012 г. 
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окончателното гласуване 
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16.7.2012 

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПЕТИЦИИ 

на вниманието на комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

създаване на програма „Права и гражданство“ за периода 2014—2020 година 

(COM(2011)0758 – C7-0438/2011 – 2011/0344(COD)) 

Докладчик по становище: Adina-Ioana Vălean 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Програмата „Права и гражданство 2014—2020“ е приемник на три досегашни 

програми: „Основни права и гражданство“, „Дафне III“ и разделите „Недопускане на 

дискриминация и насърчаване на многообразието“ и „Равенство между половете“ на 

Програмата за заетост и социална солидарност („ПРОГРЕС“).  

 

Програмата следва да насърчава правата, произтичащи от европейското гражданство, 

принципите на недискриминация, равенство между жените и мъжете, правото на 

защита на личните данни, правата на детето и правата, произтичащи от 

законодателството на Съюза за защита на потребителите.  

 

Комисията по петиции получава значителен брой петиции, свързани с целите на 

програмата. Някои вносители на петиции и организации изтъкват значението на 

финансирането и споделят тревоги във връзка с трудния достъп до средствата. Затова е 

необходимо законно, достъпно и прозрачно разпределение на средствата. 

Финансирането следва да се отпуска не само на „основни мрежи на европейско 

равнище“, но и на национални проекти, представени от малки неправителствени 

организации.  

 

Докладчикът изисква по-целенасочено отчитане на Конвенцията на Организацията на 

обединените нации за правата на хората с увреждания. Конвенцията е първият 

международен правозащитен инструмент, към който се присъединява ЕС. 

Многобройни петиции свидетелстват за затрудненията, срещани от хората с 

увреждания, и за факта, че те не се ползват с пълния набор от основни свободи и права, 

определени в конвенцията. Комисията по петиции е един от участниците в създаването 

на рамка за прилагането на конвенцията съгласно член 33, параграф 2 и играе роля в 

защитата на правата на лицата с увреждания.  
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Трябва да се въведе специално позоваване на Хартата на основните права на 

Европейския съюз. Областите на расизма и ксенофобията, интегрирането на принципа 

на равенство между половете и превенцията на насилието срещу жените, децата и 

младите следва да се добавят като специфични цели на програмата.  

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по петиции приканва водещата комисия по граждански свободи, правосъдие 

и вътрешни работи да включи в доклада си следните изменения: 

 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Позоваване 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

като взеха предвид Договора за 

функционирането на Европейския съюз, 

и по-специално член 19, параграф 2, 

член 21, параграф 2, член 114, член 168, 

член 169 и член 197 от него, 

като взеха предвид Договора за 

Европейския съюз, и по-специално 

членове 2, 3 и 9 от него, и Договора за 

функционирането на Европейския съюз, 

и по-специално членове 8 и 10, член 19, 

параграф 2, член 21, параграф 2, 

член 114, член 168, член 169 и член 197 

от него, 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Позоваване 1 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  като взеха предвид Хартата на 

основните права на Европейския съюз, 
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Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) Европейският съюз е основан на 

принципите на свобода, демокрация, 

зачитане на правата на човека и 

основните свободи и на принципа на 

правовата държава, които са общи за 

всички държави членки. Всеки 

гражданин на Съюза разполага с 

правата, предоставени му по Договора. 

Хартата на основните права на 

Европейския съюз, която с влизането в 

сила на Договора от Лисабон придоби 

правнообвързващ характер в целия 

Съюз, отразява основните права и 

свободи на лицата в Съюза. Тези права 

трябва да бъдат популяризирани и 

спазвани, ако желаем те да се превърнат 

в реалност. Трябва да се гарантира 

пълноценното упражняване на тези 

права, а всички пречки за това — да 

бъдат премахнати. 

(1) Европейският съюз е основан на 

принципите на зачитане на човешкото 

достойнство, свобода, демокрация, 

зачитане на правата на човека и 

основните свободи и на принципа на 

правовата държава, които са общи за 

всички държави членки. Всеки 

гражданин на Съюза разполага с 

правата, предоставени му по Договора. 

Хартата на основните права на 

Европейския съюз, която с влизането в 

сила на Договора от Лисабон придоби 

правнообвързващ характер в целия 

Съюз, отразява основните права и 

свободи на лицата в Съюза. Тези права 

трябва да бъдат надлежно 

оповестявани, популяризирани и 

спазвани, ако желаем те да се превърнат 

в реалност. Трябва да се гарантира 

пълноценното упражняване на тези 

права, а всички пречки за това — да 

бъдат премахнати. 

 

Изменение 4 

Предложение за регламент 

Съображение 1 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1a) както се заявява в преамбюла на 

Хартата на основните права на 

Европейския съюз, Съюзът се основава 

на неделимите и универсални 

ценности на човешко достойнство, 

свобода, равенство и солидарност, 

които са от фундаментално значение 

за упражняването на 

гражданството. 
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Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) Гражданите трябва да могат да 

упражняват пълноценно правата, 

произтичащи от гражданството на 

Съюза. Те следва да могат да 

упражняват правото си да се движат и 

да пребивават свободно на територията 

на Съюза, правото си да гласуват и да 

бъдат избирани в изборите за 

Европейския парламент и в местните 

избори, правото си на консулска закрила 

и правото си на петиция до Европейския 

парламент. Те следва да бъдат 

спокойни, когато живеят, пътуват или 

работят в друга държава членка, 

бидейки уверени, че правата им са 

защитени, независимо от това на къде в 

Съюза се намират. 

(3) Гражданите на ЕС трябва да могат 

да упражняват пълноценно правата, 

произтичащи от гражданството на 

Съюза и от международните 

конвенции, ратифицирани от 

Европейския съюз, като например 

Конвенцията на Организацията на 

обединените нации за правата на 

хората с увреждания. Те следва да 

могат да упражняват правото си да се 

движат и да пребивават свободно на 

територията на Съюза, правото си да 

гласуват и да бъдат избирани в изборите 

за Европейския парламент и в местните 

избори в държавата, в която 

пребивават, правото си на консулска 

закрила и правото си на петиция до 

Европейския парламент на всеки един 

от езиците на Договорите. Те следва 

да бъдат спокойни, когато живеят, 

пътуват, учат или работят в друга 

държава членка, бидейки уверени, че 

правата им са защитени, независимо от 

това на къде в Съюза се намират. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 3 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (3a) Гражданите и организациите на 

гражданското общество следва да 

бъдат по-добре осведомени за 

техните основни политически права 

и насърчавани да ги упражняват по-

често, така че да защитават 

интересите си в Съюза. 

Насърчаването на гражданите да 



 

PE491.176v01-00 126/139 RR\1010576BG.doc 

BG 

играят по-активна роля в процеса на 

демокрация на равнището на ЕС ще 

укрепи европейското гражданско 

общество и ще благоприятства 

развитието на европейска 

общественост. 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Гражданите и предприятията трябва 

също така да се възползват пълноценно 

от вътрешния пазар. Потребителите 

следва да могат да се възползват от 

правата, произтичащи от 

законодателството за защита на 

потребителите, а на предприятията 

следва да се оказва подкрепа за 

упражняване на свободата на стопанска 

инициатива на вътрешния пазар 

Развитието на законодателните 

инструменти в областта на договорното 

право и правото за защита на 

потребителите предлага практически 

решения на предприятията и 

потребителите за справяне с 

трансграничните проблеми, като то има 

за цел да им предостави по-голям избор 

и да намали разходите по сключване на 

договори с партньори в друга държава 

членка, като същевременно на 

потребителите се осигури висока степен 

на защита. 

(4) Гражданите и предприятията на ЕС 

трябва също така да се възползват 

пълноценно от вътрешния пазар. 

Потребителите следва да могат да се 

възползват от правата, произтичащи от 

законодателството за защита на 

потребителите, а на предприятията 

следва да се оказва подкрепа за 

упражняване на свободата на стопанска 

инициатива на вътрешния пазар 

Развитието на законодателните 

инструменти в областта на договорното 

право и правото за защита на 

потребителите предлага практически 

решения на предприятията и 

потребителите за справяне с 

трансграничните проблеми, като то има 

за цел да им предостави по-голям избор 

и да намали разходите по сключване на 

договори с партньори в друга държава 

членка, като същевременно на 

потребителите се осигури висока степен 

на защита. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Недискриминацията, основана на (5) Недискриминацията, основана на 
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пол, раса или етническа принадлежност, 

религия или убеждения, увреждане, 

възраст или сексуална ориентация, и 

равенството между жените и мъжете са 

общи за държавите членки ценности. 

Борбата с всички форми на 

дискриминация е постоянна цел, за 

която се изискват съгласувани действия, 

включително чрез отпускането на 

финансиране. 

пол, раса или етническа принадлежност, 

религия или убеждения, увреждане, 

възраст или сексуална ориентация, 

търпимостта, солидарността и 

равенството между жените и мъжете са 

общи за държавите членки ценности. 

Борбата с всички форми на 

дискриминация е постоянна цел, за 

която се изискват съгласувани действия, 

включително чрез отпускането на 

финансиране.  

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) Насилието срещу жените във 

всичките си форми представлява 

нарушаване на основните права и 

сериозна опасност за здравето. Такова 

насилие съществува навсякъде в Съюза, 

поради което за справянето с него са 

необходими съгласувани действия. 

Предприемането на действия за борба с 

насилието срещу жените допринася за 

насърчаването на равенството между 

жените и мъжете. 

(7) Насилието срещу жените във 

всичките си форми представлява 

нарушаване на основните права и 

сериозна опасност за здравето. Такова 

насилие съществува навсякъде в Съюза, 

поради което за справянето с него са 

необходими съгласувани действия. 

Предприемането на действия за 

предотвратяване и борба с насилието 

срещу жените допринася за 

насърчаването на равенството между 

жените и мъжете. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) В съответствие с член 3, параграф 3 

от Договора за Европейския съюз 

Съюзът следва да насърчава защитата на 

правата на детето, като същевременно 

се бори с дискриминацията. Децата са 

уязвими, по-специално тези, които 

живеят в бедност или страдат от 

(8) В съответствие с член 3, параграф 3 

от Договора за Европейския съюз 

Съюзът следва да насърчава защитата на 

правата на детето, като същевременно 

се бори с дискриминацията. Децата са 

уязвими, по-специално тези, които 

живеят в бедност или страдат от 
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социално изключване, имат увреждане 

или се намират в особено положение, 

което ги излага на опасност. Следва да 

бъдат предприети действия за 

насърчаване на правата на детето и в 

подкрепа на защитата на децата от 

понасяне на вреди и насилие, които 

представляват опасност за тяхното 

физическо или психическо здраве. 

социално изключване, имат увреждане 

или се намират в особено положение, 

което ги излага на опасност. Следва да 

бъдат предприети действия за 

насърчаване и защита на правата на 

детето и в подкрепа на защитата на 

децата от понасяне на вреди, насилие и 

всякакво нарушаване на тяхната 

лична неприкосновеност, които 

представляват опасност за тяхното 

физическо или психическо здраве, и 

които поради бързото развитие на 

модерната технология за 

комуникации придобиха по-

разнообразни форми и се превърнаха в 

трудни за идентификация. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 8 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (8a) Не на последно място в 

светлината на настоящите 

демографски тенденции следва да се 

положат усилия за борба с всички 

форми на дискриминация, основана на 

възраст, било то срещу млади или по-

възрастни хора. Най-добрият начин 

за борба с този вид дискриминация, 

който лишава нашето общество от 

значителен източник на социален, 

икономически и интелектуален 

човешки капитал, би било 

предприемането на мерки за 

дългосрочно насърчаване на 

солидарността между поколенията, 

както се изисква от Съюза по силата 

на член 3, параграф 3 от Договора за 

Европейския съюз. 
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Изменение  12 

Предложение за регламент 

Съображение 10  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Подкрепата и популяризирането на 

правата на лицата в Съюза, борбата с 

дискриминацията и 

неравнопоставеността и 

популяризирането на гражданството 

допринасят за насърчаване на 

специфичните цели и водещите 

инициативи на стратегията „Европа 

2020“. 

(10) Подкрепата и популяризирането на 

правата на лицата в Съюза, борбата с 

дискриминацията и 

неравнопоставеността и 

популяризирането на гражданството на 

Съюза допринасят за насърчаване на 

специфичните цели и водещите 

инициативи на стратегията „Европа 

2020“. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) В съобщенията на Комисията, 

озаглавени „Преглед на бюджета на 

ЕС“12 и „Бюджет за стратегията „Европа 

2020““, се подчертава значението на 

целенасоченото финансиране на 

дейности с ясна европейска добавена 

стойност, т.е. когато намесата на Съюза 

може да придаде допълнителна 

стойност в сравнение със 

самостоятелните действия на държавите 

членки. Действията, уредени с 

настоящия регламент, следва да 

допринасят за изграждането на взаимно 

доверие между държавите членки чрез 

засилване на трансграничното 

сътрудничество, изграждане на мрежи 

от контакти и постигане на правилно, 

съгласувано и последователно 

прилагане на правото на Съюза. 

Дейностите по финансиране следва 

също така да допринесат за постигането 

на действително и по-добро познаване 

на правото и политиките на Съюза от 

(13) В съобщенията на Комисията, 

озаглавени „Преглед на бюджета на 

ЕС“12 и „Бюджет за стратегията „Европа 

2020““, се подчертава значението на 

целенасоченото финансиране на 

дейности с ясна европейска добавена 

стойност, т.е. когато намесата на Съюза 

може да придаде допълнителна 

стойност в сравнение със 

самостоятелните действия на държавите 

членки. Действията, уредени с 

настоящия регламент, следва да 

допринасят за изграждането на взаимно 

доверие между държавите членки чрез 

засилване на трансграничното 

сътрудничество, изграждане на мрежи 

от контакти и постигане на правилно, 

съгласувано и последователно 

прилагане на правото на Съюза. 

Дейностите по финансиране следва 

също така да допринесат за постигането 

на действително и по-добро познаване 

на правото и политиките на Съюза от 
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всички заинтересовани страни и да 

предоставят солидна аналитична основа 

за подкрепа и развитие на 

законодателството и политиките на 

Съюза. Намесата на Съюза дава 

възможност тези действия да се 

провеждат повсеместно в целия Съюз и 

да се постигат икономии от мащаба. 

Освен това Европейският съюз е в по-

добра позиция от държавите членки от 

гледна точка на намирането на решения 

за трансграничните ситуации и на 

предоставянето на европейска 

платформа за взаимно обучение. 

всички заинтересовани страни и да 

предоставят солидна аналитична основа 

за подкрепа и развитие на 

законодателството и политиките на 

Съюза, както и за тяхното прилагане 

и правилно изпълнение. Намесата на 

Съюза дава възможност тези действия 

да се провеждат повсеместно в целия 

Съюз и да се постигат икономии от 

мащаба. Освен това Европейският съюз 

е в по-добра позиция от държавите 

членки от гледна точка на намирането 

на решения за трансграничните 

ситуации и на предоставянето на 

европейска платформа за взаимно 

обучение. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Общата цел на програмата е да 

допринесе за създаването на 

пространство, в което правата на 

лицата, заложени в Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

и в Хартата на основните права на 

Европейския съюз, се насърчават и 

защитават. 

Общата цел на програмата е да 

допринесе за създаването на 

пространство, в което правата на 

лицата, заложени в Договора за 

функционирането на Европейския съюз, 

в Хартата на основните права на 

Европейския съюз и в Конвенцията на 

Организацията на обединените нации 

за правата на хората с увреждания, 

изцяло се спазват, насърчават и 

защитават. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) принос за укрепване на 

упражняването на правата, 

произтичащи от гражданството на 

a) принос за подобряване на 

познанията и повишаване на 

осведомеността относно правата, 
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Съюза; произтичащи от гражданството на 

Съюза, и насърчаване на активното 

гражданство; насърчаване на хората 

да упражняват правата си по-често; 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. съсредоточаване върху 

осъществяването на по-добра и 

подходящо финансирана комуникация 

както на европейско, така и на 

национално и местно равнище. 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) насърчаване на ефективното 

прилагане на принципите на 

недискриминация, основана на пол, раса 

или етническа принадлежност, религия 

или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация, включително на 

равенството между жените и мъжете и 

правата на лицата с увреждания и на 

възрастните хора; 

б) насърчаване на ефективното 

прилагане на принципите на 

недискриминация, основана на пол, раса 

или етническа принадлежност, 

националност, религия или убеждения, 

увреждане, възраст или сексуална 

ориентация, включително на 

равенството между жените и мъжете и 

правата на лицата с увреждания и на 

възрастните хора и борба с 

горепосочените видове 

дискриминация; 
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Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  ба) насърчаване на интегрирането на 

принципа на равенство между 

половете във всички области на 

действие; 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 1 – буква б б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  бб) превенция и борба с насилието 

срещу жените, децата и младите, 

както и оказване на подкрепа на 

жертвите и рисковите групи; 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б в) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  бв) борба с расизма, ксенофобията и 

подобни форми на нетърпимост; 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ба) превенция и борба с насилието 

срещу жените, децата и младите 

хора, както и с всички видове 

престъпления и насилие от омраза, и 
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оказване на подкрепа на жертвите и 

рисковите групи; 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 1 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1б. идентифициране и премахване на 

пречките и бариерите, ограничаващи 

възможността на лицата с 

увреждания да се ползват от правата 

си на граждани на ЕС. 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква д а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 дa) предоставяне на работниците от 

всички държави членки на равни права 

на конкуренция и на достъп до 

трудовия пазар на Съюза, 

произтичащи от принципа на 

равенство, недискриминация, 

солидарност и свободно движение в 

рамките на Съюза на всички негови 

граждани; 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Показателите за измерване на 

степента на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, 

европейското възприятие за спазването, 

упражняването и прилагането на тези 

2. Показателите за измерване на 

степента на постигане на посочените в 

параграф 1 цели са, inter alia, 

европейското възприятие за спазването, 

упражняването и прилагането на тези 
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права и броят жалби. права, както и броят и предметът на 

жалбите и петициите, които се 

отнасят до случаи на нередности, 

свързани със защитата им. 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) повишаване на обществената 

осведоменост и познания за правото и 

политиките на Съюза; 

a) повишаване на обществената 

осведоменост и познания за правото и 

политиките на Съюза, включително на 

равнище местни общности и 

граждани; 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) подкрепа за прилагането на правото и 

политиките на Съюза в държавите 

членки; 

б) подкрепа за прилагането на правото и 

политиките на Съюза в държавата 

членка и насърчаване на прилагането 

и спазването на основните права в 

обхвата на правото на ЕС, по-

специално чрез подкрепа на 

организациите на гражданското 

общество; 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) насърчаване на транснационалното 

сътрудничество и изграждане на 

взаимно познаване и взаимно доверие 

сред всички участващи заинтересовани 

в) насърчаване на транснационалното 

сътрудничество и изграждане на 

взаимно познаване и взаимно доверие 

сред всички участващи заинтересовани 
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страни; страни в т.ч. на регионално и местно 

равнище; 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, в това число 

институционална комуникация във 

връзка с политическите приоритети на 

Европейския съюз; изготвяне и 

публикуване на материали за 

разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии; 

в) дейности за взаимно обучение, 

сътрудничество, повишаване на 

осведомеността и разпространение на 

резултати, като например установяване 

и обмен на добри практики, новаторски 

подходи и натрупан опит, организиране 

на партньорски оценки и взаимни 

обучения; организиране на конференции 

и семинари; организиране на кампании 

за повишаване на осведомеността и 

информиране, медийни кампании и 

мероприятия, в това число 

институционална комуникация във 

връзка с политическите приоритети на 

Европейския съюз, особено под 

формата на сътрудничество с 

организациите на обществените 

средства за масова информация; 

изготвяне и публикуване на материали 

за разпространение на информация за 

програмата, както и за резултатите от 

нея; разработване, експлоатация и 

поддръжка на системи и инструменти, 

използващи информационни и 

комуникационни технологии, както и 

присъствие в интернет, в т.ч. 

съответните уебстраници, 

платформи, блогове или използването 

на Уеб 2.0 (Web 2.0); 
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Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) подкрепа за главните участници, като 

например подкрепа за държавите членки 

в прилагането на правото и политиките 

на Съюза; подкрепа за основни мрежи 

на европейско равнище, чиито дейности 

са свързани с изпълнението на целите на 

програмата; изграждане на мрежи от 

контакти на европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; финансиране на мрежи 

от експерти; финансиране на 

обсерватории на европейско равнище. 

г) подкрепа за главните участници, като 

например подкрепа за държавите членки 

в прилагането на правото и политиките 

на Съюза; подкрепа за основни мрежи 

на европейско равнище, чиито дейности 

са свързани с изпълнението на целите на 

програмата; подкрепа за 

неправителствените организации с 

предмет на дейност в областите, 

обхванати от програмата; 
изграждане на мрежи от контакти на 

европейско равнище сред 

специализирани структури и 

организации, национални, регионални и 

местни органи; финансиране на мрежи 

от експерти; финансиране на 

обсерватории на европейско равнище. 

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Всяка конкретна цел на 

програмата получава балансирано и 

справедливо годишно разпределение на 

средства и трябва да осигури 

достатъчно пари за покриване на 

всички цели за всяка година от 

програмата. За всяка конкретна цел 

се предоставя индикативна разбивка 

на средствата. 

 

Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 7 - параграф 2 б (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2б. Неправителствените 

организации, които получават 

финансиране за извършване на 

дейности, попадащи в обхвата на 

целите на програмата, трябва да 

получават указания за 

продължителността и 

предвидимостта на годишното 

разпределение на средствата, които 

те ще получават за всяка следваща 

година за конкретния проект.. 
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